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Még a tőle való távollét is csodás volt és 
megvolt a külön gyönyörűsége. Már nem volt 
közönséges diák, hanem férfi, a kinek van 
titkos élete. Mikor hétfőn reggel elvált tőle 
a South Kensington állomás közelében és 
felfelé ment az Exhibition Roadon társai 
között, a kik szennyes, távoli szobákban lak= 
tak, egynapos élettapasztalata után közön= 
séges gyerekeknek nézte őket! Azután meg= 
feledkezett a munkájáról, hanyattdőlt széké= 
ben és" álmodott a viszontlátásról! Majd, 
mikor a déli csengetés életre varázsolta a 
tágas főlépcsőt, vagy már kissé előbb is, ki= 
surrant az 'oratórium mögötti árnyas kis 
kertbe, hogy egy ragyogó arczczal találkoz= 
zék és egy lágy hangnak ezer édes kis sem= 
miségét hallgassa! Délután négy órakor ujabb 
találkozás és hazatérés — a saját otthonukba. 

Nem kellett már félni tőle, hogy az édes 
alak elválik tőle és a gázlámpán túl beleb= 
ben a ködös szürkeségbe s magával viszi az 
Ő vágyait. Ez már mindörökre megszűnt. A 
laboratóriumi hosszú órákat Lewisham na= 
gyobbára álmodozó elmélázással töltötte, 
hogy — az igazat megvallva — bolondos 
új beczéző neveket találjon ki : „drága asz= 
szonykám.. , drága kicsi jószágom . . . édes 
kicsi asszonykám . . . mindenségem." A leg= 
szebb foglalkozás! Pedig ez csak kis példa 
Lewishamnak e csodás napok alatt tanusí= 
tott különös viselkedésére. Alapjában véve 
nagyon bolondos idő is volt az. 

Áz a metszet, a melyet házaséletének 
harmadik napján produkált, — megjegy= 
zendő, hogy e napokban nagyon keveset 
produkált, — valósággal csodaszámba me= 
hetett. Bindon, a növénytan tanára, a be= 
mutatás friss borzalmának hatása alatt, ki= 
jelentette egyik kollegájának, hogy sohasem 
volt még tanítványa, a kit ily nevetséges 
módon túlbecsültek volna. 

(Folytatása következik.) 

Hiszek egy I s t enben , 
H i s z e k e g y h a z á b a n . 
H i szek egy i s ten i örök i gaz ságban , 
Hiszek Magyaro r szág fe l t ámadásában . 

Ámen. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Ő s z i u g a r o n . Gegus Dániel, a ki a magyar 

rendőrség körében tölt be előkelő állást, min t most 
kiderül, a múzsákkal is szívesen és nem eredmény­
te lenül barátkozik alkalmilag. Verseit ki is ad ta 
egy tefezetős kötetben ; kedves, szelid versek, sze­
relemről, családi életről, hazáról, az élet szomorú­
ságairól, — '.egy derék munkában folyó élet han ­
gulatos, színes mellékhajtásai, melyek sz impát iá t 
keltenek szerzőjük i ránt . 

W e g é n k ö l t ö k . Bacher-Bodrogh Pál új bőví te t t 
k iadásban-ad ta ki műfordításait . Legjobban Heine 
fordításával szeret foglalkozni s ezek a fordítások 
sikerülnek neki legjobban. Béranger, Byron, Goethe , 
Schillet, Lenau , Hugó, Moore é% Morris Rosenfeld 
szerepelnek még a műfordítások között , — szóval a 
fordító elég sokfelől kereste össze azokat a virá­
gokat, a melyeket a magyar talajba á tü l te t . For­
dításai jóravaló munkák , szeretettel és áh í ta t t a l 
vannak csinálva, megállanak a mai magyar mű­
fordítás színvonalán, ha nem is jelentik annak leg­
magasabb pontjai t . A könyv igen szép kiállításban 
jelént meg Jatchik Álmos több finom rajzával 
il lusztrálva. 

HALÁLOZÁSOK. 
Riedl Frigyes, a budapest i egyetemen a magyar 

i rodalomtör ténet tanára, legkiválóbb i rodalomtör té­
neti és kritikai íróink egyike, hosszas betegség u tán 
mechal t Budapesten, 65 éves korában. Gyula i Pál 
és Greguss Ágost taní tványa volt, Par isban Ta ine , 
Renan és más franczia írók ha tásá t ve t te ma­
gába , de erős egyénisége eredeti módon olvasz­
to t t a magába mindé ha tásoka t . Arany Jánosról 
szóló könyve, kisebb tanulmányai a finom elem­
zés és elegáns előadás mesterművei , a kuruez-kor 
költészetére vonatkozó kutatásai egész új világí­
tás t ve te t tek i roda lmunk e nevezetes korára. A 
legjobb t aná rok egyike volt, személyesen is nagy 
hatással volt t an í tványai ra . Budapesten a Kere­
pesi-úti temetőben t eme t t ék el nagy részvét közben. 

Rau Gottlob udvari tanácsos, a szénelosztás kor­
mánybiztosa, ha tvan éves korában, Velenczében, 
utazás közben hirtelenül meghalt . Előbb az 
Eszakm agyarországi Kőszénbányák igazgatója volt, 
1917-ben került az ország szénellátásának élére. 
Nehéz tisztét példás szakértelemmel és lelkiisme­
retességgel végezte, elsősorban neki köszönhető, 
hogy a háború alat t a szénállátásbah nem volt 
fennakadás és a háború utáni bajok nem lettek 
még nagyobbak. Nemcsak ki tűnő szakember volt, 
hanem példás becsületességű és jószívű ember, a 
hol ismerték, rendkívül szerették és tisztelték. 
Halá la alkalmából Hor thy Miklós kormányzó is 
részvétét nyi lvání to t ta . Ho l t t e s t é t hazahozták és 
nagy részvét közben temet ték el Budapes ten . 

Elhunytak még a közelebbi n a p o k b a n : Bala ton­
almádi Romy Béla dr., nyűg. m. kir. miniszter­
elnökségi ál lamtitkár, a Lipót- rend loyagkeresz-
tese, a I I I . osztályú vaskoronarend lovagja, a hadi­
érem és több külföldi ki tüntetés tulajdonosa, a 
gyógyíthatat lan betegek Irgalom-Háza elnöke, 69 
éves korában Budapesten. — Steécz György dr . 
kalocsai kanonok 68 éves korában. — Lakatos Lajos, 
a «Vállalkozók Lapja» főszerkesztője és társ tulaj­
donosa 69 éves korában. — Faith M á t y á s körmöcz-
bányai főreáliskolai ny. igazgató 64 éves korában 
Budapesten.— Medveczei és kisbiszterczeiMef/üecjfe/ 
Is tván gyógyszerész 70 éves korában Ábrándon. — 
Deszkássy Lajos dr . soproni kir. ügyész 42 éves 
korában Sopronban. — Módosi Bende Gyula föld­
birtokos, Nógrád vármegye törvényhatósági bizott­
ságának tagja, a dunáninneni ágostai evangélikus 
egyházkerület ügyésze, több evangélikus egyház 
gondnoka Balassagyarmaton. — Hajnácskői és 
hernádvécsei Vécsey Alfonz báró Budapesten. — 
Schopf Ká lmán, Krassó-Szörény vármegye mene­
kült árvaszéki elnöke Budapesten 47 éves korá­
ban. — Porzsolt Sándor , a T h é k Endre^gyár rész­
vénytársaság vezérigazgatója, Kar l sbadban . —Zeller 
Mihály festőművész 62 éves korában Rákoslige­
ten. — Hajasy Károly oki. mérnök, t a r t . főhad­
nagy Budapesten. — Für Béla nyűg. máv . főfelü­
gyelő Abádszalókon 80 éves korában. — Leitner 
Adolf dr. . volt országgyűlési képviselő 61 éves kora- ' 
ban Balatonszárszón. — Bárciházi Bárczy Benedek, 
Zemplén vármegye nyűg. főszolgabírója Sátoral ja­
újhelyen. — Bajcsy I s tván 18 éves korában G ö ­
döllőn. 

Ghyci , assakürthi és ablanckürthi Ghyczy Ida 
79 éves korában Budapesten.— Özv. Bittó Is tvánná, 
szüL Bittó- k r a » Budapesten, n öbinget Józsefné, 
szül. Zelliger I rma B u d a p e s t e n . — Ő s z i Kornélné, 
szül. Szőke Jolán 43 éves korában Budapesten. 

SAKKJÁTÉK. 
3183. számú feladvány K Fritach-tSl, Bécs, 

SÖTÉT. 

a b o d e f g h 
VüAoOS. 

Világos indul éa a második lépésre mattot ad. 

A 'Vasárnapi Ujság» 1921. évi 13-dik számá­
ban megjelent képtalány megfej tése; A szabadság 
hiánya gátolja a fejlődést, a művelődést. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : H O I T S Y P Á I , . 
Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tnlajdonos: Franklin-Társulat IV., Egyetem-u. 4. 

FOLDES-féle 

MARGIT-CRÉME 
púder, szappan, szájvíz, arcvíz, 

elismert legjobb készítmények, békeminőségben 
mindenütt í j r 1 n r* 1 -p>> arezsirossáe 
kaphatók. „ r l C L H U I I e l l e ű

g 

Bélyeggyűjtőkkel! 
cserélek, adok debreceni Zóna I. és 
II. kibocsájtást, különlegességeket is. j 

SPRINGER J„ Debrecen, Fö-u. 38. a 1 

PALINKAFOZOUSTÖK 
zsírolvasztó- és mosóüstök vörösrézből. 

Vermorel - rendszerű szölő-
permetezŐk. Szénkén egezők. 

Permefező alkatrészek 
Kummiból és sárgarézből. 
Szölőzúzók és prések. Ku-
kori ez a morzsolok és darálók. 
Répavágók és szecskavágók. 

Rézrtlicz, raffla, SZONTÁGH PÁL 
kénpor, rézkénpor és . __ ___. , 
kénlap raktárról azon- r e z " e s n«wamgjár 
nal kapható: Budapest, IX., Üllői-út 19. Bt. 

K P 1 F T I 1 BUDAPEST, IV. kernlet, 
l l L L L l I J. Koronaherczeg-utcza 17. 

Gyárt legtökéletesebb kivitelben: műlábakat, mű-
kezeket, sérvkötSket, haskötőket, gummigörcaér-
harisnyakat stb. Di'is választék az összes beteg­
ápolási gummlárukban és műszerekben. 

Hirdessen 
lapunkban 

ós tökéje gyarapszik! 

M^klá..Mlá»1U* t ,Uá.,Llii Uá . Ut.Ut.Uá.LIA.,UA t ,MtvL14. U i . Lik. -

0 PAJTÁS 
B E N E D E K E L E K 
GYERMEKŰ JSÁGA 

a szívet-lelket nemesítő törlé-
netek, mesék, versek, isineret-
gazdagító olvasmányok való­

ságos kincsesháza. J Rendes m u n k a t á r s a i : Váradi 
Antal, Vargha Gyula, Lampérth 
Géza, Avar Gyula, Feleki Sándor, 
Mihály/fijnc Fái Lenke, Berényi 

Lászlóné, Tábori Kornél, Kozma Imre , Csa-
nády Sándor , Székely Nándor , Jókay Lajos stb. 

Állandóan közöl a régi nagy magya r és ide­
gen költőktől a gyermekifjúságnak való költe­
ményeket . 

A JÓ PAJTÁS-t a Franklin-Társulat (Budapest, 
IV., Egyetem-utca 4.) adja ki. 

Előfizetési á ra negyedévre 25 korona . 
Egyes szám ára öt korona. Mutatványszámot 

kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal . k 

Hirdetések felvétetnek 

BLOCKNER I. 
hirdető-irodájában, 

Budapest, IV., Semmelweis-u. 4 

Frank l in .Tá r su la t nyomdája . (Budapest , Egyetem«utcza 4.) / 

17. SZÁM. 1921. (68. ÉVFOLYAM.) 
- / . K U K K S Z T O 

H O I T S Y l ' A L . BUDAPEST, SZEPTEMBER II. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Várniegye-utoza 11. 
Kiadóhivatal: 1V. Eíiyetem-utcza 4. 

Előfizetési á r a : a j ú l i u s - szeptemberi évnegyedre 60 korona. 
Megjelenik havonta kétszer. — Egyes szám ára 12 korona. 

Külföldi elöíizetósekhez a postailaK inog-
ál lapított viteldíj is csatolandó. 

SOÓS KÁROLY ALTÁBORNAGY CSAPATAI ÉLÉN ÁTLÉPI PÉCS VÁROS HATÁRÁT A DIADALKAPU ALATT. 

A NEMZETI HADSEREG BEVONULÁSA BARANYÁBA. 
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MAGYAR ILIÁSZ 
REGÉNY A VÉGEKRŐL. — IRTA RÁKOSI VIKTOR. (Folytatás.) 

— Micsoda beszéd ez Andris? Hát azt 
hiszed, hogy én ot t csak színészkedtem és 
az aggastyánt u g r a t t a m ? Hi$z akkor épp 
olyan komisz volnék, mint a fia . . . Hagyd 
öregem, ne mentegesd magad . . . a kérdése= 
dct egészen természetesnek találom, mert a 

,. vakmerő gondolatot te is abszurdumnak ta= 
lálod. Pedig látjátok, nem abszurdum, sőt a 
mai rendkívüli időkben, a mikor annyi lehe= 
tétlennek hit t dolog megvalósul, olyan sikere 
és hatása lehet, a minőről nem is álmodunk . . . 
De van a kérdésnek egy másik oldala is. 
Ha minden intelligens ember ot t hagyja Sám* 
son bárót , akkor kirúg minket a kastélyából, 
lemegy a parasztjai közé, a kik mindenre 
képesek érette és vehik együtt nyakló nél* 
kül belerohan a legnagyobb veszedelembe. 
Ezt pedig nem engedhetjük meg. Akkor a 
mi feladatunk a mozgalmat csendes mederbe 
levezetni és úgy intézni, hogy abból senki= 
nek se legyen semmi baja. És mindezt úgy 
intézni, hogy Sámson úr semmit ne vegyen 
észre belőle, sőt mindenbe belnyugodjék. Nos 
öregem, ezért csatlakoztam én szívvel=lélek= 
kel Sámson úrhoz. Ezek a teendők várnak 
reánk a legközelebbi jövőben. Az eszme föl= 
séges, érdemes neki élni és érte meghalni. 

Barna most oldalt tek in te t t és észrevette, 
hogy apósom oly tisztelettel nézi őt és csüng 
a szavain, hogy áhí tatában még a szája is 
tá tva maradt . De az öcsém azt is észrevette, 
hogy többet mondott , mint a mennyit a fe= 
csegő öreg úr előtt el lett volna szabad árulni 
az ő teendőiről. Apósom karjára te t te a ke* 
zét , komolyan a szeme közé nézett és azon 
a meleg, behízelgő hangján, melyen mindenkit 
meg tudot t nyerni, így szól t : 

— Kedves nagytiszteletű uram, ez most a 
mi feladatunk itt, mondhatnám, az egész intel= 
ligencia feladat*. On mint okos ember meg 
fogja érteni a helyzetet. On mindenbe be van 
ava tva , ne téveszsze szem elől a t i tok tar tás t . 
Ez becsületbeli kötelesség. 

Látni kellett volna, hogy erre a ravasz 
kis szónoklatra Pifkó papa arca hogy felra= 
gyogot t . Barnát nagyon sokra t a r to t t a és 
most abban a szerencsében részesült, hogy a 
fiatal tudós őt kinevezte okos embernek. 
Mellére te t te a kezét mintha megesküdnék 
és t ud t am, hogy most már nem fog fecsegni, 
még tálán a mama előtt sem. 

Még Felső*Sztregova főutezáján siklott a 
szánunk, mikor egy öreg, de erőteljes ter* 
metű parasztemberrel ta lá lkoztunk, a ki hir= 
telén felénk fordulva mereven ránk nézett s 
aztán köszönés nélkül haladt t ovább . 

— Mondja csak apám, nem ez az a har= 
madik sztregovai aggastyán, az elkésve szü* 
letet t Patek Balázs? 

— De igen. Vetted észre, holy milyen te* 
kintettel mustrál végig és hogy meg se bil* 
lentet te a süvegé t? 

— Ez az ember gyűlöl bennünke t — szólt 
Barna. — Azt hiszem, hogy csak a gyűlölet 
és az irigység tar t ják benne az életet. Ez a 
két szenvedély megmaradt fiatalnak benne . 

Barna még útközben k iokta to t t bennünket , 
hogy a történtekből mennyit mondjunk el 
az asszonyoknak. Elég lesz nekik annyi, hogy 
odafent a kastélyban arról tanácskoztunk, 
hogy mit csináljunk abban az esetben, ha a 
csehek idáig nyomulnak. Főfeladatunk legyen 
e mellett meggátolni, hogy az ijedelem az 
asszonyok és egyáltalán a nép közt el ne 
harapódzzék. t s én l á t t am az apósomon, hogy 
ez a bizalmas beszélgetés őt büszkévé teszi, 
mer t most már az egész ügyben ő is fon* 
tos személynek tek in the t te magát . 

. . . A Szilveszter=est csöndes családi kör= 
ben folyt le, Pifkóék nálunk vacsoráltak, 
együt t vár tuk be az éjfélt és ősi szokás sze* 

rint Aranka asszony által készített finom 
tojásos puncscsal köszöntöttük az újesztendőt, 
mely bizony=bizony nagyon aggasztónak igér= 
kezik. A csehekről az a hír jött, hogy a légió= 
juk megszállotta a ha tá r t , de egyelőre nem 
nyomul előre. Sámson úr most már jóformán 
el se lehetett Barna nélkül, mert vagy ő jött 
le hozzánk, vagy kocsit küldött Barnáért , 
azzal a kéréssel, hogy rögtön jöjjön fel. 
Ilyenkor mindég négyszem közt tanácskoz= 
tak, de ezekről Barna nem beszélt nekünk 
semmit se. Én különben főképp csak azt 
szerettem volna tudni , hogy szokott=e talál* 
kőzni Klárika bárónővel és beszélgetnek=e 
egymással ? De kérdezősködni nem mertem, 
mert nem akar tam, hogy tudjon valamit az 
én sejtelmeimről és arról, hogy ebben az irány* 
ban én figyelemmel kisérem őt. Még Aran= 
kámnak se mertem szólni a dologról, mert ez 
annyit jelentett, mint Pifkó m a m á t is része= 
sévé tenni a t i toknak, a mi természetesen 
megindította volna a p le tykát . 

. . . Január harmadikán érdekes vendégünk 
volt. A feleségem, a hogy mi székelyek mond= 
juk, törökbúza=hántóst rendezett , a mi tulaj= 
donkép kukoriczafosztást és morzsolást jelent. 
A terjedelmes nyári konyhát , mely az udvar 
egyik sarkában állott, befűtötték, a jó öreg 
kemencze körül felhalmoztak egy csomó kuko= 
riczát és ebbe telepedett bele egy tuczat fiatal 
leány, menyecske és öregasszony, a kik mun* 
kájukat vidám és szomorú.magyar és tót nó ták 
dalolásával és mesemondással fűszerezték. 
A kemencze szája előtt is pompás tűz égett , 
melyen hatalmas üstben rotyogott a nagy= 
szerű gulyáshús, a munkásnők egyetlen fizet* 
sége. Természetesen mindnyájan ott tartóz= 
kodtunk a nyári konyhában és Barna még a 
gordonkáját is levitte és szebbnél szebb nótá= 
kat játszott az ámuló=bámuló asszonynépnek. 
Vacsora után újra hozzá fogtak a munká= 
hoz, mely éjfélig szokott t a r t an i . Épen Jjulis 
néni mesélt valami hátborzongató históriát 
az egyszeri szegény emberről, a ki eladta a 
lelkét az ördögnek, és éppen ot t t a r to t t , 
hogy az ördög bekopogta to t t a szegény em= 
ber lelkét követelni . . . mikor valami csontos 
kéz hatalmasan megdöngette az udvarra nyíló 
ajtót. A félénkebb természetű lányok sikol* 
tozva búj tak össze és rémülten meredtek az 
ajtóra, mely megnyílt és belépett rajta egy 
ölestermetű parasztember, akiről első pilla= 
natban azt hit tem, hogy Sámson úr pór= 
gúnyában, de nem ő volt, hanem a remete. 

— Dicsértessék a Jézus Krisztus! — ez 
volt a remete köszönése. 

— Mindörökké ámen! — felélt a kar. 
Az öreg minden további szó nélkül bele= 

süppedt az egy sarokba összehányt tengeri* 
hajba, há tá t a falnak vetet te , szemét Bar= 
nára emelte és a míg ot t volt, alig vette le 
róla. Mikor a lányok befejezték a dalt , meg= 
szólal t : 

— Ifjú felebarátom, azt hallot tam, hogy te 
tudósember vagy . . . azt is tudom, hogy jó 
ember vagy, ez sokat ér, ez többet ér, mint 
a tudomány, mert a t udomány t te magad 
szerezted, a jóság pedig Istentől való, t ehá t 
az ég adománya. A jóság veled egyszerre 
született. Ez azt mutat ja , hogy Isten ked* 
véltje vagy. És én eljöttem hozzád, hogy 
okosodjam az eszedtől és melegedjem a szi= 
vednél. 

Lá t t am, hogy Barnára mély hatást te t tek 
a remete választékos kifejezései. T u d t a róla, 
hogy már egészen öreg ember volt, mikor 
a kolostorba vonult és mégis oly fogékony el= 
mével fogott a tanuláshoz mint egy fiatal 
legény és rövid idő alatt bámula t ramél tóan 
kiművelte, kicsiszolta magát . Csudálom, hogy 
Sámson úr nem fedezte fel benne a tehet= 

séget és sohsem jutot t eszébe a druszáját rend* 
szeresen iskoláztatni, hiszen az úri osztály* 
nak, az úgynevezett művelt középosztálynak 
nemcsak önmagából, hanem a parasztságnak 
egészséges nagy tömegeiből kellene rekrutá* 
lódnia és fejlődnie. De mivel ez nincs így, 
azt hiszem, nagyon sok tehetség marad föl= 
fedezetlenül és nem képvisel soha semmi 
magasabb értéket a nemzet s zámára . . . Barna 
nem felelhetett az aggastyán beszédére, mert 
a lányok nagy örömujjongásban tör tek ki, 
fölugráltak és egyik társnéjuk körül csopor= 
tosul tak. Az tör tén t ugyanis, hogy ez a lány 
piros kukoriczacsövet ta lá l t , a mi annyit 
jelent, hogy ez a szerencsés teremtés a leg* 
közelebbi húsvétig férjhez megy. A lányok 
körülvették, összefogódzkodtak és körültán* 
czolták, miközben ezt énekelték : 

Piros kukoriczaszár 
Kapálatlan maradtál 
Hej barna kis lány kapáld meg, 
Barna legény csókold meg. 

Akkor összecsókolództak és újra visszaül* 
tek a helyükre, a lány pedig a piros kuko* 
riczát eltette emlékül. Most újra Patak szó 
lalt m e g : 

— Ugyebár jó u ram, te most i t t marac 
minálunk ? 
• - Itt. 

— T u d t a m , t u d t a m , — mormogta elégé* 
de t ten az öreg, — és segíteni fogsz az én 
gondviselő apámnak , hogy szembeszállhasson 
a gonoszok t ámadásáva l . 

Ezzel elkapta Barna kezét és simogatni 
kezdte, majd hata lmas tenyerébe fogta és 
jó darabig el sem eresztette. 

— Milyen meleg a kezed és milyen egy* 
formán lüktet a véred. Páter Anzelmustól 
t anu l t am, hogy ez annak a jele, hogy az 
illetőnek tiszta a feje és nyugodt a szíve . . . 
oh jó uram, ha nem látsz is engem sehol, 
tudd meg, hogy mindég a közelecJben leszek 
és ha csak egyet füttyentesz, ott termek, 
mint a kutyád. A nappal és az éjszaka min= 
den órájában számíthatsz reám. Sohse mondd 
e z t : Éjjel van, ne zavarjuk Patak Sámsont , 
mert az öreg embernek szüksége van az al= 
vasra. Sohse jusson eszedbe engem kímélni 
azért, mert én öreg vagyok. Öröm nekem, 
ha t iértetek kitehetem magam a jeges eső 
csapkodásának. Öröm nekem szenvedni az 
én gondviselő a tyámér t és teéret ted . . . igen, 
jó u ram, te ére t ted , a kiről tudom, hogy szere* 
tettel és hűséggel állasz mellette, mint én . . . 
És tudom, hogy mikor fia miatt balszeméből 
kihul lot tak a bána tkönnyei , neked köszönhet* 
jük, hogy ugyanakkor jobbszeméből kihűl* 
ío t tak az örömkönnyei . . . Jő uram, a vén 
remete mindent tud . Oh nem dicsekedcsből 
mondom, de sokszor megérzek olyan dolgo* 
kat, melyeket se nem lá t tam, se nem hallot= 
tam, pedig én csak tuda t lan , egyszerű ember 
vagyok . . . 

Mia la t t a remete beszélt, a lányok nem 
dalol tak, sőt beszélni is csak sut togva beszél* 
tek egymással . Egyszerre hirtelen eleresztette 
Barna kezét, fejét az ajtó felé nyúj tot ta , a 
szemét behunyta és úgy tetszett , hogy feszüU 
ten figyelt valami külső zajra. Mi is hallot­
tunk egy kutyavoní tás t , azután nyöszörgést 
és kaparászást az ajtón. A remete fiatalos 
könnyűséggel fölugrott és k inyi to t ta az ajtót, 
melyen egy lompos kutya czammogot t be, 
felében úr, felében paraszt , fele angol vizsla, 
fele házőrző kuvasz. A kutya farkacsóválva 
simult Patakhoz, a kezét megnyal ta és barát* 
ságosan vinnyogot t . 

T e vagy az Hek to r ? kiáltott Sámson 
gazda, — hogy kerültél ide, mi baj van ? 

Ezzel visszaült a kuczkójába, a kutya pc* 
dig szembe ült a gazdájával és farkasszemet 

nézett vele. És olyan mereven t a r to t t a a fejét 
és oly tágra nyi to t ta a szemét, mintha azzal 
az egyenes czélzattal tenné, hogy a remete 
olvasson belőle. így bámultak egy darabig 
egymásra, akkor a remete megsimogatta a 
kutya fejét és így fo ly ta t t a : 

- A klastromból jöt t u tánam. Egy öreg 
vadászé volt, a ki közel oda egy erdőben 
lakott . A vadász meghalt és a temetésén én 
is ott vol tam. Itt csatlakozott hozzám a ku= 
tya és követett a klastromba. Attól kezdve 
én viseltem a gondját és mikor lelkem ki= 
pallérozásával elkészültem és hazajöt tem, 
magammal hoztam. Igaz, hogy a kutya hű= 
séges társa az embernek, szórakoztatja és 
vigyáz reá, mintha csak ember volna, de 
azért nem ellenkezik a remeteség fogadalma* 
val . . . 

A kutya most hirtelen az ajtó felé fordult 
és morogni kezdett . Minden mozdulatára fe* 
szülten figyeltünk. Most dühösen elkezdett 
ugatni és az ajtó felé rohant . Patak Sámson 
fölugrott és a kutyával együtt kirohant az 
udvarra . 

— Hova szaladt ez a szerencsétlen, — 
sopánkodott a feleségem, — éppen meg akar* 
tam kínálni egy kis meleg vacsorával. Ki 
tudja, milyen messziről gyalogolt ide ebben 
a hideg éjszakában. 

— Ezek valamit vagy valakit éreznek, — 
szól öcsém. Én pedig fölugrottam és utánuk 
siet tem. 

Az udvar üres volt, a kapunál azonban 
mintha valami mozgó árnyékot lá t tam volna. 
Odamentem. Patak Sámson volt, a ki a kapu* 
félfához simulva kilesett az utczára. Az éj* 
szaka tűrhetően világos volt és elég messze 
el lehetett látni. 

— Mi baj Sámson bácsi ? 
— Látja a ku tyámat főtanító ú r ? 
— Látok egy kutyát , mely a Gyetkó 

Mihály háza előtt ül és mintha befelé szag* 
lászna. 

— Hát ez a Gyetkó Mihály háza ? — 
kiáltott a remete és hangjából megdöbbenés* 
szerű meglepetés érzett ki. — Oh én jó Is* 
tenem, milyen csodálatosak a te útjaid, hogy 
egy ilyen tökéletlen állattal ilyen okosan 
tudod vezettetni az embert . 

— Mi az Sámson bácsi ? 
Felelet helyett az öreg paraszt két ujját 

a szájára illesztette és fü t tyente t t . A fütty 
Hektornak szólt, mely rögtön ot t termett , 
de nem foglalkozott a gazdájával, hanem a 
Gyetkó hazafelé fordult és morgott . Patak 
lehajolt és megveregette a fejét. 

— Megértet telek vén pajtás és most min* 
dent tudok. Hát te nem én utánam jöttél, 
ugye? 0 jött én u tánam, te pedig ő u tána . 
Oh főtanító úr, micsoda esze van ennek a 
ku tyának! 

— M i t csinált? 
A vén ember megint nem felelt, hanem 

hirtelen ezt kérdez te : 
— Ugye ez a Gyetkó Mihály atyafiságban 

van a felső=sztregovai Patek=családdal? 
— De nagyon, valami ötszörösen össze 

vannak sógorosodva és komásodva. És erő* 
sen tar t ják a is rokonságot. 

Most a remete karomra te t te a kezét és 
így folytatta : 

Miféle, ember ez a Gyetkó M i h á l y ? . . . 
Ne vedd zokon jó uram, hogy tudat lan 
ködmön ősember létemre így vallatlak . . . 
hiszen ösmerem én jól Gyetkó Mihály ura* 
mat , ösmerek én mindenkit a két Sztregován, 
de fáj a lelkemnek, hogy csak rosszat tudok 
róla. Hátha tőled valami jobbat is ha l lanék? 

Miközben ez a beszélgetés folyt, mind a 
hárman lassan ballagtunk a nyári konyha 
felé. De Hektorra egypárszor erősen rá kellett 
szólni, hogy velünk tar tson. Min tha kint 
akart volna maradni , vigyázni valakire. 

— Bizony pedig, Sámson bácsi, jót én sem 
igen tudok róla. Irigy, fösvény és kapzsi. 

A remete szomorúan ból intgatot t . 
— Éppen olyan, mint a másik. Mos t há t 

összedugják két 'gonosz fejüket és a mi vesz* 
tünket forralják. 

— Kivel dugja össze a fejét? 
De a remete úgy tet t , mintha nem hallaná 

kérdésemet és folytatta : 
Eljött ide u tánam, pedig ő ilyen u ta t 

hiába nem tesz. Éjnek éjszakáján, mikor 

minden ember örül, hogy a vaczkában meg* 
bújhatik, nem röstelli vén lábait hosszú út* 
ban fárasztani és nem sajnálja a drága csiz* 
máját koptatni . Pedig nem bírja úgy, mint 
én . . . tudni akarja, hogy mit csinálok ? Miér t? 

Itt hirtelen elhallgatott, mert ezeket a szó* 
kat csak úgy halkan, maga elé morfondírozva 
eresztette ki a száján. Ügy tetszett, mintha 
megbánta volna, hogy ennyit is mondott . 
Azután megint csak morogni kezdet t : 

— És a mint ballag a hideg éjszakában, 
a jó Isten tudja miféle gonosz szándékkal 
szivében, nem is álmodik róla, hogy valaki 
követi az ő lépéseit és figyeli ő t . . . Ugye 
azt hiszed, hogy ez egy vaczkából kivert kó= 
borló kutya? Oh nem, ez maga a gondvise* 
lés, mely vigyáz a jókra cs nem téveszti 
szem elől a gonoszokat. Ugyebár, derék hű* 
séges czimborám ? 

Ezzel lehajolt és megveregette a kutya 
nyakát . Visszatértünk a nyári konyhába, a 
remete egészen közel ült Barnához és oly 
halkan kezdett beszélni hozzá, hogy én egy 
szót sem hal lot tam belőle. De Barnán Játszott, 
hogy feszült figyelemmel hallgatja. Ügy lát« 
szik, vele közlékenyebb volt mint én velem. 
Hektor egészen az ajtó mellett ült le cs úgy 
tetszet t , hogy kifelé hallgatódzik. A lányok 
újra dalba fogtak és vigan dolgoztak tovább. 
Patak Sámson és Barna jó félóráig beszél* 
gettek, akkor aztán Barna harsány hangon 
megszólalt: 

— Asszonyok, hálából, hogy olyan sok 
szépet meséltetek és daloltatok nekem, most 
én mondok nektek egy régi szomorú mesét. 
Ide figyeljetek! Hol volt, hol nem voft, talán 
az Operencziás tengeren is túl volt, a hol a 
kidőlt=bedőlt kemenczének egy csöpp oldala 
se volt, volt egyszer egy öreg király és annak 
volt három leánya . . . és az ő mélyen zengő, 
kellemes bari ton hangján Lear király bús 
történetének elbeszélésébe fogott. A helyi* 
ségben egyszerre minden zaj, suttogás, moz= 
golódás megszűnt és csak a kukoriczafosztás 

száraz zöreje hallatszott. De most már a 
munkáskezek is óvatosabban és lassabban 
működtek, nehogy a nesz akadályozza őket 
a hallásban. Az ifjú szemek kíváncsisággal 
figyelték Barnát és magam is igazán feszült 
várakozással lestem, hogy ezeknek az egy* 
szerű, műveletlen lelkeknek ez a népet nem 
ösmerő fiatal tudós hogyan fog beadni egy 
shaksperei tragédiát . Ezalatt a remete elő* 
vett a tarisznyájából egy fekete retket és egy 
darab száraz kenyeret, melynek felét a kutya* 
nak vetette oda és megvacsorált. A feleségem 
hiába kínálta, nem kellett neki semmi. De 
a falatozás lassan ment, sőt néha teljesen 
megállt, mert az aggastyánt is annyira lekö* 
tötte Barna meséje, hogy minden egyébről 
megfeledkezve, merev bámulat ta l hallgatott 
oda. A szemekben nemsokára könnyek csil* 
lógtak és kendők kerültek elő, melyek mögül 
jóizü pityerg^s h a l l a t s z o t t . . . Hektor egy* 
szerre nyugtalankodni kezdett, gazdájához 
futott , halkan morgott, majd megfordult és 
nekiugrott az ajtónak, mintha keresztül 
akarna törni rajta. Barna abbahagyta a mesét 
és a remetére nézett. Kettőjük tekintete meg* 
értőleg összevillant. A remete megszólalt: 

— Vagy körülöttünk ólálkodik, vagy haza* 
felé indult. Hiszen most már tudja, hogy 
tihozzátok jöttem, ez tán mára elég neki. 

A kutya megint morgott . 
Jól van Hektor, — szólt hozzá a re* 

mete, — ha úgy gondolod, há t gyerünk. 
Barna helyeslőleg biezczentett e mondásra, 

mire a remete fölugrott és Istennek különös 
kegyébe ajánlva e ház lakóit és vendégeit, 
és Hektort óvatosságra intvén, kilépett az 
éjszakába. Érdekelt a dolog és u tánuk akar* 
tam menni, de Barna leintet t . Biztosra vet« 
tem, hogy Patek Balázszsal kerülgetik egy* 
mást. (Folytatása következik.) 

Csonka Magyarország 
Egész Magyarország -

- nem ország, 
mennyország. 

» • • » • • • • • » • • » • • • » • » » » • » • » • • • • • • • • • • • < 

HÁROM NÉMET KÖLTŐ. 
- Eduárd Mörike. — Conrad Ferdinánd Meyer. — Detlev von Liliencron. 

Szeptemberi reggel. 
Eduárd Mörike. 

Még ködben alszik lenn a rét 
s az erdő lombja, halkan : 
De nézd, foszol már fátyla szét, 
Meglátod édes, kék egét, 
s a lanka hömpölyögve ég 
a lenge, langy aranyban. 

Az uti serleg. 
Conrad Ferdinánd Meyer. • 

Tegnap, hogy az ócska szekrényt fölnyitottam a homályban. 
Mit apám adott még, úti serlegemre rátaláltam. 
És mig halkan dudorászva vén porát letisztogattam. 
Ügy rémlett, a bérezi szellő babrál zúzmarás hajamban, 
Ügy rémlett, zsendül a pázsit, mint ifjúi álmaimban 
S minden csermelyek csobogtak, melyekből hajdanta ittam. 

Menedékház. 
Conrad Ferdinánd Meyer. 

Ott, hol az út kanyarul alacsony hegyiház a lakásom 
Posta se jön ide már, végre magam lehetek. 
Ablakomon figyelek ki az alkonyodó levegőbe, 
Semmi nesz! A harkály fönn a fenyőn kalapál. 
Könnyű iramlással fut a réteken át az evetke, 
Hanczurozik vidoran ; itt a szabadba nagy úr! 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H [„Merénylet!" 
Jaj! De mi zaj riadoz ? Mi süvölt a magasba: 
„Bismarck még haragos!" „Holnap a pápa fogad!" 
Mért ez a hír? Ni az ablak alatt egy csésze fehérlik! 
Reszket a drót huzala, zizzen a villamos ár. 
Mint a nagy emberiség testében a lelkes ütőér 
Völgyöleken, hegyen át hordja a lázas időt. 

S z i e i l i á n o k . 

Detlev von Liliencron. 

Koratavasz az erdőszélen. Kis emlék. 

Tar fák között csereg-bereg a szarka. 
Szajkó csacsog és a vidék föléled. 
Egy czitrom-pille a szelet hadarva 
El-visszaszáll, úgy karikáz fölébed. 
Az ölyv sunyit, hol ing az ekeszarva 
Vadul lecsap, örülve egerének. 
Nevet az ég a bimbós és a tarka 
S zsong a mezőkön a husvétos ének. 

Kétféle sors. 

A mi utunk szétágazott mogorván 
És másfelé lejt életünk vidéke. 
Zászlót raboltam én, csatáim ormán. 
Tiéd a föld s minden nyugalmas éke. 
Most ősi kastélyodban aluszol tán, 
De senkisem kérd engem, pihennék-e. 
A szél visz téged, engemet az orkán, 
Legyen enyém a harcz, tiéd a béke. 

Fúljon meg a város a hóviharban. 
Mit bánom én, langy csöndben ülhetek benn. 
Csak rémlik ép, ajtóm kilincse kattan 
És macskatalpon a kedves belebben. 
Mellemre ugrik, csüng nevetve rajtam, 
Én összerettenek vadul-ijedten, 
Fehér foga villog, kaczag zavartan 
S arczán a hó még olvad a melegben. 

A harcz vége. 

Mard össze a fogad, mert a harcz a részed, 
S csapj az ,,Élet"-re, e vad óriásra. 
Csak rajta! Fegyvert s légy mindig merészebb. 
Ki gyáva, annak vereség a társa. 
Előre hát! A poklokat idézzed, 
Harapj, ha karezol küzdők harczi nyársa. 
Csak türelem! Végül szeded a mézed 
S zizeg fölötted kerted régi hársa. 

Fordította : Kosztolányi Dezső. 
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W E K E R L E S Á N D O R . 

0 Egy fehérmegyei birtokos, — koros és 
tekintélyes férfiú — ezelőtt vagy két évtized* 
del regényes hangzású részletet beszélt el 
Wekerle Sándor származásáról. Előadása sze= 
rint nagyanyja egyszerű polgári s idegen szár= 
mazású leány gyanánt volt ismeretes a vidé* 
ken, de voltakép egy franczia herczegi csa= 
Iádnak a sarja volt. A franczia forradalom 
rémségei elől szökött meg, s nálunk egy is= 
merős családnál vonta meg magát. Sohasem 
vettem fáradságot: megkérdezni illetékes he= 
lyen, hogy ebből az elbeszélésből mi a való. 
Mert nekem Wekerle pályája így szebb és 
teljesebb, a hogy a nagy közönség ismeri. 
Nem voltak előkelő' családi összeköttetései, 
nem volt protekeziója, hanem a saját szor= 
galma és nagy, kiváló tehetsége folytán emel­
kedett a legmagasabb poziczióba. Sőt Ferencz 
József még abban a kiváltságban is részesí= 
tette, hogy egymásután kétszer nevezte ki 
miniszterelnökké. Pedig a Habsburgoknál szá= 
zadok óta egyik elve volt az uralkodásnak, 
hogy a ki egyszer elveszítette a bizalmukat, — 
s Wekerlénél ez volt az eset — azt másod= 
ízben sohase bízták meg a íőkormányzással. 

Wekerle személyéhez az az emlék fog fű= 
ződni, hogy az alkotmányos aera kezdete óta 
egy államférfiunk sem volt, a ki oly sok és 
nagy alkotó munkát végzett volna, mint ő. 
A két Tisza kormányozni, adminisztrálni, 
pártot és parlamentet vezetni sokkal jobban 
tudott nálánál. De az alkotó munka terén 
kettejök munkája együttvéve sem éri utói az 
övét. O csinálta meg az egyházpolitikai re= 
formokat, ó' állította helyre államháztartá= 
sunkban az egyensúlyt, ő állapította meg a 
szilárd valutát, s ő fektette le modern ala= 
pókra adózásunk egész rendszerét. 

A mit pedig csinált, az mind egész munka 
volt, és sohasem foltozás. Belétette művébe 
egész tudását. Ez a tudás pedig nagy volt 
terjedelmében és mélyreható a részleteiben. 
A mivel egyszer foglalkozott, annak mégis* 
merte minden csínját, binját, olyan dolgok= 
ban b , a melyek nem tartpztak rendes fog= 
lalkozásának a keretébe. Ép oly részletesen 
ir.cg tudta például mondani, hogy a csekély 

WEKERLE SÁNDOR. 

értékű vasérczek mily határok között dolgoz= 
hatók fel haszonnal, mint azt, hogy egy más= 
fél méter átmérőjű tölgyfa=tönkből mily mó= 
don lehet a legtöbb hordódongát előállítani. 

A nagyközönség előtt Wekerle népszerűsé= 
gének alapját a polgári házasság behozatala 
képezte. Ez a legszélesebb és a leghangosabb 
népelemek óhaját képezte akkor, s vállaira 
kapta a tömeg azt a férfiút, a ki kitűzte a 
reform zászlaját. De ha az ország sorsára 
vonatkozó hatásokat nézzük, sokkal jelenté* 
kenyebbek voltak az ő pénzügyi alkotásai. 

A deficzitet ő küszöbölte ki államháztar= 
tásunkból. 1867 óta az ország folyton új 
adósságok csinálása által vitte tovább az 
ügyeket. Az adósságok egyre szaporodtak, 
azoknak kamatjai évrőUévre nőttek, s bévé* 
telünk soha sem volt annyi — pedig a ku!= 
turális szükségletek számára csak szűkösen 
adhattunk — a mennyit megemésztettek a 
kiadások. Mikor ő vette át a pénzügyek ve= 
zetését, szinte egy napról a másikra a hely= 
zet megváltozott. Oly rendet hozott be, hegy 
állandó fölöslegek állottak elő, a kulturális 
szükségletek kielégítést nyertek, s beruházá= 
sokat tudtunk nagy arányokban létesíteni. 
Ugy, hogy az általa megteremtett rendet 
utódai is könnyű szerrel fenn tudták tartani. 

S még ennél is nagyobb sikere volt, hogy 
állandó ingadozásoknak ki nem tett pénz* 
lábat tudott létesíleni. Ausztriában I. Lipót 
ideje óta sokat próbálkoztak államjegyek ki* 
bocsátása 'által gazdálkodni. Eleinte Bécs vá= 
rosára bízták a feladatot, később egy magán 
bankra, utóbb egy állami intézetre, melynek 
már érezfedezete is volt. De a közönség bi= 
zalmatlan volt e pénzjegyek iránt. Itthon 
sem fogadták el azokat teljes értékben, kü!= 
földön pedig folyton ingadozott azok kur= 
zusa. Ilyen volt a helyzet 1867 után is, a 
mig Wekeile meg nem oldotta ezt a kérdést 
is. 0 hozta be az aranyvalutát. Pénzünknek 
biztos alapot adott, hitelünket szilárddá tette, 
s kényszerítette az osztrák kormányt is ha* 
sonló intézkedések megtételére. S meg lett a 
teljes siker. Az osztrák=magyar bank papir= 
jegyei a világháború kiütése c'őtt egyenlő 
értékűek voltak az aranynyal. 

Wekerle munkálkodását kiválóképen a nagy 

munkabírás és a felfokozott kötelességtudás 
jellemezte. Két ember helyett tudott és szo­
kott dolgozni. A kötelességteljesííést pedig 
olyan valami magától értetődő dolognak te* 
kintette, a melyért még csak köszönet 
jár. Úgyannyira, hogy meg nem tudta érteni, 
ha valamely országgyűlési képviselő az érde= 
meire hivatkozott, s annak fejében akár 
magának, akár másnak a számára jutal= 
mazást vagy anyagi e'őnyt kért. Nem is igen 
adott ilyeneket. Ezért nem is volt személyes 
pártja soha, és pártot vezetni sem tudott. 
De nem is akart. Jellemző reá, hogy az 1905. 
évi választások idején pártkasszája sem volt. 
Egyes bankok és nagyvállalatok akkor is 
felajánlottak ugyan kisebb=nagyebb összcge= 
ket, hanem azokat sem fogadta el. Ellenben 
azt az utasítást adta az illetőknek, hogy for= 
dítsák pénzöket valamely oly kerület jelölte 
jenek a támogatására, ~ ha már adni akar* 
nak valamit, — a kinek notórius nemzetiségi 
agitátor az ellenjelöltje. Még jellemzőbb,hogy 
mikor miniszterelnöksége alatt voltak Hor* 
vátországban a választások, a magyarbarát 
párt támogatására összesen 200,000 koronát 
adott a bánnak. Mikor ezt egy politikusunk 
a nagy országos érdekkel szemben keveselte: 
„Majd persze, — mondotta, — a bán (a ki 
notóriusán szerette a bort) össze fog ülni a 
helyettesével és el fogják inni az egészet." 
És nem is adott többet az egész társország 
választásaira. 

Az, hogy a képviselő érdemét a jutalomra 
nem ismerte el, volt az igazi oka annak, 
hogy apró ígérgetéseit ritkán váltotta be. 
Ezt sokszor vetették szemére, s közszájon 
forgott ebbeli tulajdonsága. Kétségtelenül ez 
nagy hiba volt. De ő csak le akarta ily mó= 
don rázni — legalább legtöbb esetben — az 
alkalmatlankodom Goromba lenni nem tudott, 
ideje drága volt, a kérést teljesíteni pedig 
nem akarta. Megígért tehát mindent, csak* 
hogy szabaduljon. Nem tudom ezért men* 
teni — csupán magyarázok. Csak kívánom 
a magyar nemzetnek, hogy sok olyan fia 
legyen (óh bárcsak lenne ha csak néhány is), 
a kinek ennyi érdem mellett ne lenne na* 
gyobb hibája. 
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WEKERLE SÁNDOR TEMETÉSE. 

ELHAGYOTTAN. 
Elbeszélés. — Irta Csűrös holtán. 

A jegenyefák udvara között pirosodik a 
reggeli ég. A Pajorné kakasa ünnepi kuko* 
rékolással üdvözli a napot. ^ ^ 

A kertben aranyözönként csillog a hajnal. 
Gábor csodálkozva baktat a nedves földön 
cs hegyes orrával megdöfködi a veteménye= 
ket. Ez a Gábor a szelid sündisznó. A gaz* 
daságban fontos személyiség. 0 a bogár= 
pusztító. 

Vékony lábain szaporán halad. A kerítés= 
hez ér. Az ajtó be van téve, de az nem tesz 
semmit. Gábornak külön átjárója van. A 
megrothadt deszkák között apró hasadék. 
Azon áteviczkél türelmetlenül, mert Gábor 
most unatkozik. Keresi a barátját, a ki ugyan 
magasabbrendű lény őnálánál, de azért még= 
sem olyan felsőbbrendű, mint a többi em= 
berek. A Gábor barátja István, a kicsi víz* 
fejű gyerek. A gazdasszony fia. 

A gyerek kint ül az eperfa alatt az ud= 
varon. Kenyeret eszeget. A morzsákat a 
a padra rakja, mert ez a morzsajáradék a 
Gábor testvéri illetménye. 

A fiú lehet úgy tízesztendős. A teste cse* 
nevész, a feje óriási. Az orra tömpe, a szeme 
nagy, kék és szelid. Jól érzi magát itt, az 
udvar hátterében. Nézdegél. Akkor megér= 
kezik Gábor úr. Egymásra pislognak. A fiú 
megfogja a tüskéi végénél és a padra emeli. 
Gábor tudomásul veszi a rozskenyér=hulla= 
dekát és fölfalatozza. 

Csöndben kuporognak egymás oldalánál. 
Minek a beszéd ? Ez csak a felületes embe* 
rek eszköze az érintkezésre. De a kik a szí= 
vük legbensőbb indulatát cserélték ki egy= 
mással, azok akkor is megértik egymást, ha 
szótlanul időznek együtt, áhítatos lélekkel 
bámulva a faleveleken rezgő napfényt, a 
zümmögő bogárkákat és ennek a bűbájos 
Mindenségnek a tiszta derűjét. 

* 
Mindenki tudja,' hogy Németh Mihály a leg= 

derekabb asztalosmester a széles környéken. 
A kastélyba is, lám, az ő keze műve kerül. 
A grófkisasszony vele készítteti a finom 
rózsafa=bú torokat. 

Gyakorta megfordul a mester a kastély-
udvarán. Ilyenkor kiöltözködik illőképen. 
Mert Pajorné még szép asszonyszámba megy. 
Csak harminczéves a szép özvegy, a kit Pajor 
Ézsiás uram negyedéve egyedül hagyott. 

Megszólalt az asztalos. 
De finom levegő van itt, lelkem, Pa= 

jorné ! Palacsinta=illatok. Túróval tölti, lel* 
kem patyolat.) '? 

Felelte Pajorné : 
— Kóstolja meg. 
Az asztalos bekapott egy hatalmas pala= 

csintát. Behunyt szemmel élvezte a gyönyö* 
rűsíget. 

— No még egyet — biztatta a kaczkiás 
özvegy. 

Nyúl utána Mihály, hogy=hogy 
gömbölyű asszonykezet fogja meg. 
tak mind a ketten. 

Csendesség volt. 
— Az én tudományom is valami 

mögte Németh Mihály. 

nem, a 
Elpirul* 

dör* 

Negyednapra ismét ott lábatlankodik a 
majszter a konyha vidékén. Az arcza ünnepi. 
Nem is csoda. Házasodni készül. Mert na* 
gyón megtetszett az özvegy neki. Szép, mó= 
dos, dolgos és az uraságoknál is nagy kegy* 
ben van. Hm. Mindenkép okosságnak tet= 
szik az ügy. 

Pajorné piros arczczal fogadta. Előkerült 
a szilvóriumos üveg, az illatos sütemény. 
Utána persze, hiába no, meg volt az eLő 
csók is. 

* 
Csak azt kötötte ki, hogy az a dőre gyer= 

mek pusztuljon innen. A Német=családban 
egy viziborjú nem foglalhat helyet. Elkoldul* 
hat egyebütt. Nagy a világ és jószívűek az 
emberek. Határozott, kemény hangon mondta 
ezt, mint a kinek a veszélyben forgó családi 
becsülete ad erélyt és elhatározást. Pajorné 
csak bólintott reá. A vőlegény aztán szedte 
a sátorfáját. 

Az asszony egyedül maradt. Kiment a tor= 
náczra és a korlátra dűlt. Szép nyári déU 
előtt tündökölt. Minden mosolygott és nap= 
sugárzott. Az asszony elgondolkozott. Most 
jutott eszébe először, hogy vájjon szereti=e 
a fiát? A vízfejűt? 

Hiszen a fia. Tulajdon édes gyermeke. És 
mégis sosem nézett reá szeretettel. Más anya 
beczézheti a magzatát, nézheti értelmes sze* 
mét és simogathatja lelkes arcsoczkáját. 

De az ő fia ? A szeme olyan, mint egy 
fókáé, a feje, mint egy disznótök. 

Mit tegyen? Az anya mondja ezt a gyér* 
mekének: 

— Pusztulj innen, sehonnai. Eredj a nagy 
világba. Tengődj, a hogy tudsz, húzd meg 
magadat barlangban, pajtaszélen, faodvában. 
A hol megtűrnek, mert rongy vagy, senki* 
nck sem kellesz. 

Ej , hiába is mondaná. Úgysem érti meg, 
hiszen vízfejű. 

Előrehajolt : 
•— István . . . István ? 

A gyermek valahonnan lucskosan előke* 
rült. Az anya előkeresett egy vászontarisz* 
nyát. Megtömte eleséggel. 

— Nesze, fiam. Most indulj a határba. 
Csak előre, Istvánka, előre, megértetted=e? 

A fiúnak pirosabb lett a képe. Megértette. 
Előre, folyvást előre mehet. Mekkora bol* 
dogság is az ! 

Nekiindult. Pajorné ráhajolt a gyerek fc= 
jére és reszkető kézzel megsimogatta. Kínos, 
forró csókot nyomott az idétlen koponyára. 
Akkor kibuggyant a könnye. Nem állta to= 
vább. Besietett a szobába, nézett, nézett maga 
elé és zokogásba tört . . . 

* • 

István a kapuhoz ért. Megállt. Hallgató* 
zott. Delet harangoztak s a hangra éhség 
szállotta meg. A taiisznyából tésztát vett 
elő és mohón rágta. 

Egyszerre megcsillant értelemmel a szeme. 
A kertbe lépett. A ribizke=sorig ment. Itt 
szokott időzni ilyentájt a pompás vidám sün= 
disznócska. Gábor úr épen szundikált. 

Betette a tarisznyába. Gábor nem valami 
terjedelmes. Elfér ott békességgel. 

Elhaladt a földszintes házak között. A 
rétre ért. Előtte terült a síkság, a messzire 
kanyargó országúttal. A gabonaföldek, rep= 
czetáblák, távoli kék hegyek. 

A patak felé haladt. Kivette Gábort, a ki 
veszettül nyugtalankodott és a földre eresz= 
tette. Csöndesen baktattak egymás nyomán. 
Elől az állat, nyomában a gyermek. 

A vizfodrok lágy suhanással siklottak 
egymás hátán=hegyén. A patakból fehér kö= 
vek kandikáltak. Egy fűzfáról varjak emel* 
kedtek az ég felé és a messzeségben, mint 
valami titokzatos zene, egy fűrészgyár ké= 
menye duhogott. 

TALÁLKOZÁS. 
Keze kezembe beleröppen 
— Fészkébe tért madár — 
Ki messze földről, idegenből, 
Könnyen hazatalál. 
Megbújva mélyén belesimul, 
Pihegve megpihen — 
S ujongva jöttén, friss veréssel. 
Dalolni kezd szivem. 

Tíz szelíd ujjban egy ütemre 
Tánczolni kezd a vér. 
Két árva kéz egy pillanatra 
Parányi csatatér. 
Ellenfelek, ki mind a kettő 
Magát megadni ki 
Aztán egy hosszú ki 
£s ennyi az egén . . 

Vanságh János 
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ÉLJ MEG, A HOGY BÍRSZ. 
Irta Bársony István. 

A Természetnek az a kissé kegyetlen híre 
van, hogy csak'a fajt tart ja fenn, az egyed-
del semmitsem törődik. Pedig a „bölcs" Ter= 
mészét a legteljesebb passzivitással bocsátja 
rendelkezésre önmagát minden fajnak és 
minden egyednek, a mely belőle és rajta élni 
akar és tud. Állat vagy növény, a legalsóbb-
rendűtől kezdve a legkultiváltabbig, rá van 
szorulva; de aktív ellenállásra ugyan nem 
talál a Természet részérő!, a mely minden 
élőre rábízza, hogy hogyan boldoguljon, és 
e részben az egyetlen elég czinikus parag-
rafusa az, hogy: „él j meg, a hogy birsz." 

A nagy Természet egésze tulajdonképen 
mindent felölel, a mi van, tehát valamennyi 
életjelenséget is egyszersmind, úgy, hogy az 
életet, a Természettől külön választható, 
független problémának nem is tekinthetjük. 
Szűkebb értelmezésében a Természet alatt az 
életünk tárgyi környezetét gondoljuk; első= 
sorban is a növényi vegetácziót, a mely pe= 
dig maga sem más, mint élet. Mégis lehet-
ségesa kettőt különválasztani annyiban, hogy 
míg a Természet nem bírhat szabadulni az 
ő mindig és mindenütt anyagi lényegétől, 
addig az élet lényege a gondolat szabad füg= 
getlenségével és testetlenségével emelkedik 
túl az ember magasabbrendűségében mindé-
nen, a mi anyag, legyen ez bár nem is érzé-
kelhető a tapintás számára ; amilyen a leb, 
vagy az i l la t ; vagy bármi, a mi megfogha= 
ta t lan ; de azért mégis anyag, meFt anyag-
ból keletkezett. 

De térjünk vissza témánk reális keretébe, 
a melyben azt keressük, hogy mit jelent az' 
„é l j meg, a hogy birsz" rideg parancsa az 
élni akarók számára, az egész vonalon, a 
Természetben. 

Egyetlen szóval megmondhatjuk. KüzdeU 
met jelent. Küzdelmet, a melyben a szívós= 
ság, az egészség és az erő a döntő tényezők. 
Tehát : az életrevalóság. Minél inkább életre-
való vagy, annál bizonyosabb a diadalod; 
annál inkább megélsz és megmaradsz. 

Ezen a ponton már ot t is vagyunk a 
Természetre oktrojált fajfenntartás kérdé= 
sénél. Csakhogy a Természet nem rosszabb, 
nem kegyetlenebb a gyönge egyedhez sem,' 
a mint a milyen az erőshöz; mindössze az' 
törtéTiik, hogy a gyönge nem bírja el azt, 
a mi t az erős elbír, s így lemarad ott , a hol 
az erősek ellenállóeró'vel bírják az élethar-
czot s fenn is tartják a saját fajukat. A 
küzdelem, így vagy úgy, éppen a Természet 
ellen folyik, akár szívóssággal, zord időjárás-
kor, akár egészséggel, a kórok leküzdésében, 
akár nyers eró'vel, valóságos harczok és kü= 
lönös erőfeszítések kényszere folytán. A 
gyönge, vagy beteges, tökéletlen egyed ezek-
ben a küzdelmekben elpusztul; a tökéletes, 
az erős, a szívós ellenben megmarad. És nem-
csak ő maga marad meg, hanem átadja 
utódainak is a saját örökölhető életrevaló 
tulajdonságait. A faj t tehát ezek az erős, 
m/n/a-egyedek vannak hivatva fenntartani^ 
és ezt meg is cselekszik a Természetnek min-
den külön segítsége nélkü l ; ha csak azt nem 
tekint jük ilyen segítségnek, hogy mint ter= 
mészeti lények, életrevaló tulajdonságokat 
kaptak a szüleik révén a Természettől. 

Amíg a Természet a maga hamisítatlan 
ősiségében és eredetiségében marad meg, 
addig mindig ez a viszonylata van az élet= 
tel szemben. Az élet ugyanis ellene feszül a 
Természet akadályainak s miközben azokat 
legyőzi: edzó'dik egyszersmind, a mi erőfenn-
tartást, esetleg növelést is jelent. Ennek 
megint a faj veszi nagy hasznát, azonkívül, 
hogy az így fejlődő egyed elsősorban maga 
jár jól vele. 

A czivilizáczió — azaz az ember — be-
avatkozása csak ronthat ezen. Mert feltétle= 
nül úgy igyekszik használni, hogy könnyít-
sen az életküzdelmeken, a mi az energiák 
fogyására, tehát elpuhulásra vezet. — Ha 
például az erdő hasznos vadjait télen etetem 
és a mély hóba utakat vágatok számukra, 
hogy könnyen juthassanak az etető»he= 
lyekre, akkor egyrészt megmentek sok 
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gyönge és a tenyésztésre alkalmatlan egye= 
detis, a mely különben nem bírta volna az 
eró's kemény telet, (a ragadozó vadak az ilyen 
gyöngéket falják fel leghamarabb,) de olyan 
kényelemhez juttatom az erős példányokat 
is, a mit, ha megszoknak, feltétlenül dege­
nerálódnak, inert a szívósságukból veszí­
tenek. 

Elég bizonyítékunk lehet erre valamennyi 
háziállatunk, a melynek az őse valaha szin­
tén a maga erejére utalt vadállat v o l t ; de 
az állandó gondozás és óvás mellett az utó­
dok a legfinnyásabb érzékenységűvé váltak 
és nem nélkülözhetik többé az istállót, az 
almot, az etetést stb. — Hogy az ember 
érdekében. így van jól, az más lapra tartozik. 
Hisz az ember a Természetet is a maga szol­
gájává igyekszik átalakítani. Az állatvilág­
gal pedig a házi körében jóformán azt éri 
el, a mit akar, a tenyésztés változatai ré­
vén. — Nevelünk (tenyésztünk) például szar­
vasmarhát tejeló'nek, vagy igavonónak, vagy 
vágóczélokra ; disznót húsra, zsírra; lovat 
igába, kocsilónak, versenylónak, ebet házőr­
zőnek, nyájó'rzőnek, vadászebnek, számtalan 
változattal; — és elérhetjük állataink kü l ­
sején is, a mit elérni akarunk, ha szívós ki­
tartással válogatjuk össze a tenyészanyagot. 
Ennek érdekes példáját láttam egyszer egy 
szárnyaskiállításon, a hol egy festett kép 
mutatta, hogy milyen egy pár galambot 
akart „kitenyészteni" a tulajdonos, a ki 
galambász volt. Tiz vagy tizenkét kalitkában 
egymás mellett voltak azok az élő galambpá­
rok, a melyek fokozatosan közeledtek alakjok-
kai és tarkázatukkal a rajzmintához, a míg 
végre az utolsó kalitkában a „megszólalásig" 
hű eredetijét láttuk annak a biznyos képnek, 
a melyet valósággá kellett ily módon változ­
tatn i , a megfestett tervhez képest. A hamar 
fejlődő' galamb ily kísérletre különösen al­
kalmas ; — hisz még az ősök ősei is élhet­
nek, a mikor a legkésőbbi unokában már 
megvalósul a tenyésztő szándéka ; a soroza­
tos párok tehát egymás mellé tehetők. De 
elérhetjük ezt például a szarvasokkal is, csak 
persze sokkal hosszabb, évtizedekre terjedő 
idő alatt, oly módon, hogy a melyik típust 
fenntartani akarjuk, azok bikáit lehetőleg 
nem lőj jük, és a kiválasztást („a szelektá­
lást") úgy gyakoroljuk a puskánkkal, hogy 
a másféle, rossz típusú állománytól tiszto­
gatjuk meg a területünket. A mint ezt valaha 
József magyar királyi herczeg ő Fensége 
Máramarosban cselekedete, a hol az ő sze­
rinte cseh eredetű vörös szarvasokat irgalom 
nélkül halálra ítélte és a nagyszerű hatal­
mas, szürke magyar kárpáti szarvast tenyész­
tette, gyönyörű sikerrel. 

Ez az „é l j meg, a hogy birsz" alakítja át 
gyakran még valamely szabadban élő állat 
természetrajzát is. A míg például Magyar-
országszerte mindenfelé sok volt a mocsaras 
terület, addig a gólyát szinte szent madár­
nak tisztelhettük, annyira csakis hüllőfélé­
vel, kígyóval, békával táplálkozott, és ezt 
hordta haza a fiainak is, de azután rosszabb 
idők következtek gólyáékra a lecsapolások és 
szabályozások folytán, sok helyen egészen 
eltűntek a mocsarak, vagy legalább is nyárra 
kiasztak, s lám, a szent gólyát az „é l j meg, 
a hogy birsz" csirketolvajjá, kis nyúlnak, 
apró fogolynak az ellenségévé tette. Ma már 
vége is van a vadászok előtt a gólya régi 
jó hírének; sőt inkább egyenesen kártevőnek 
számít, a melyet a vadász nem igen tűr meg 
síkföldi kis vadas területén. 

A falusi házigalamb, ha otthon nem ete­
tik, okvetlenül a buzaasztagokra fog rájárni 
aratás után és ott roppant károkat tesz, 
hisz nagyon falánk és naponként négyszer-
ötször szedi meg a begyét finom drága tiszta­
búzával. Kiszokik azután a tarlókra is sere-
gestől, és lesz belőle az úgynevezett parlagi 
galamb. 

A farkas a legszabadabb, legzordabb erdei 
bestia, a mely nyaratszaka a falvak közelé­
ben még elhagyott vidéken sem mutatkozik ; 
de télen kiássa a falusi disznóólak fal. 
megfojtja az udvaron a házőrző ebet. 

„ É l j meg, a hogy birsz", és hogy 1 
élhessen, a farkas a harmadik határba jár 
el zsákmányért a kölykezése után, n 
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akarja magára vonni a közel környék figyel* 
mét. Hisz akkor sokkal hamarabb kerülhetne 
bajba. 

Általában ugyanazok lévén a küzdelmek 
a Természettel : annak eredményei is jófor= 
mán ugyanazok. A vadállat , legyen az hasz= 
nos, vagy kártevő, vagy éppen ragadozó, 
mind bizonyos sablon szerint é l ; egyformán 
szenved az időjárástól a saját fajtájabeliek= 
kel, minden fajnak egyforma az életmódja a 
táplálkozásban és annak megszerzésében ;egy= 
formák a fenyegető veszedelmeik is ; mindez 
bizonyos állandó, megváltozhatat lan típus 
bélyegét nyomja azután magára az állatra 
is. A nagyságát, illetve a fejlettségi fokával 
járó eltéréseket leszámítva, minden vadkan 
egyforma, minden farkas egyforma, és az 
agancsuk nélkül a szarvasok meg az őzek is 
egyformák : — a laikus szem számára ; míg 
a gyakorlott vadászszem rögtön ráösmer a 
már egyszer l á to t t vadra és megkülönböz= 
téti a többitől, nemcsak nemre, hanem még 
az ugyanolyan neműek több=kevesebb elté= 
rést muta tó változataira nézvést is. 

A hegyi szarvasbika drótinai hihetetlen 
szívósságúvá edződnek, sokszorlát tam, hogyan 
vágta t teljes irammal a megvadult szarvas 
olyan lejtőn, a hol csupa hepe=hupás, gidres= 
gödrös kőtörmelékes, sziklatömbös volt a 
talaj , és legszilajabb rohamában sem bot lot t 
meg ; pedig a sötétes alkonyati órában már 
nem is lá tha t ta , hova ugrik a bozótos=erdős 
hegyoldalban. „Él j meg, a hogy b í r s z ! . . . " 
Ha ez a szarvas nem bír így futni és nem 
ilyen biztos az ugrásában, akkor nem bírna 
elmenekülni szívós nagy ragadozó üldözői 
elől. A bika, a mig az agancsát l enem dobja, 
(tél végén, tavasz elején,) még csak védheti 
magát az agancsával, — a mit az erős bika 

SZERBEK ÁLTAL OSSZEROMBOLT SZOBA AZ EGYIK 
LAKTANYÁBAN. 

meg is szokott tenni, — de a suták számára 
már csak a „szégyen a futás, de hasznos" 
elve marad követendőnek. 

A medve (hajh, hogy minekünk medvénk 
már nincsen is a mi kis Csonka=Magyaror= 
szagunkon!) nyáron málnával lakik jól és 
vegetáriánus, de ha rákap a hegyi nyájakra : 

„vé rmedve" lesz belőle. „Él j meg, a hogy 
tudsz" . 

A nyirfajd valaha síksági nyiresekben élt 
az alföldön i s ; — de a nekivaló megélés 
kényszere felszorította a havasok aljára. 

És általában : mi szoktat ta a legtöbb va= 
dat a nappali pihenésre és rejtőzésre, meg a 
szürkületi és éjszakai kóbor lásra? A zakla= 
tás, a nyugtalaní tás , a mit nem bír elviselni. 
De éjjel csend van és az ember is p 'hen . 
Akkor ^szabadabb a vásár a szegény vad= 
nak. „É l j meg, a hogy birsz ." Lám az af= 
rikai kérődző=vad legtöbbje, de még a nem 
kérődző is, kint legel fényes nappal is, mert 
nem érez állandó zaklatást . Pihen, mert me­
leg van ; de nem azért, hogy az ember elől 
e lbúj jék .Nálunk a legbutább nyúl sem moz= 
dul a vaczkáról nappal , ha fel nem riaszt= 
ják, vagy valami különös oka nincs rá. 

A Természet tel valahogy csak bír az a 
külső é le t ; a faj kiváló egyedei fenntart ják 
a fajt magát . Csak az ember, a bölcs ember, 
mindennek a végzete, a mi Természet és a 
mi szabadság. 

Az ember még a fajban is azért keresi a ki= 
válót, hogy azt terítse le, azt ejtse zsákmányul . 

A Terrnászet enged magával alkudni, en= 
gedi magát legyőzni, engedi élni azt, a ki= 
nek ereje van hozzá. Csak az ember mond 
vetőt mindennek, a mi az ő önző számítá= 
sát keresztezi. 

A sors gúnyja, hogy maholnap éppen az 
ember t biztat ja hiába a Te rmésze t : „élj meg, 
a hogy birsz" . 

Amelyik megél is, a legtöbbje nem az erős 
egészségével él meg, hanem a furfangjával, 
az embertelensigével, a mihez nem szüksé= 
ges a faja kiválójának lenni. 

Lehet a legsilányabbja is. 
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KÖNYVES TÓTH KÁLMÁN 85 ÉVES. 
A debreczeni református egyház nagyhírű 

lelkésze, Könyves Tóth Kálmán, az érdemes 
iró, lapunk legrégibb még ma is élő munka= 
társa, most augusztus 3i=én töl tö t te be 8?=ik 
évét. E nevezetes évforduló alkalmából na= 
gyón sokan keresték fel üdvözletükkel az ősz 
íróilelkipásztort s meglátogatta a költészet 
Múzsája is, a kinek egész életén át áhí ta t ta l 
és sikerrel áldozott. Könyves Tóth Kálmán= 
ból az alábbi elégikus hangú vers fakadt az 
évfordulói üdvözlet hatása alat t . A verset 
lapunknak engedte át közlésre. „ I t t kezd= 
tem meg írói működésemet — írja kiséró' 
levelében, — itt akarok elbúcsúzni attól a 
közönségtől, a mely tanuja volt munkálko= 
dásomnak." Könyves Tó th Kálmán verse 
így szól : 

N Y O L C Z V A N Ö T É V H A T Á R Á N Á L . 
1837—1921. 

Mint vihartépte fa a sziklabérczen, 
Nyolczvanöt évemmel úgy állok itt. 
Letűnt időkre visszanézve, érzem 
Életre kelni szines álmait. 
Küzdelem e lét . . . sivár jutalma 
Töviskoszoru véres Golgotán, 
De hát kire ilyen végzet szakadna, 
Leroskadjon . . . ez mégse járja tán. 

KÖNYVES TÓTH KÁLMÁN. 

Óh voltam én is szegény árva gyermek. 
Midőn apám kezén csörgött bilincs. 
Becsukva előttem az uri termek, 
Nádfedeles háznál nyilt a kilincs. 

Magánosan étlen-szomjan virasztva 
Töltöttem el viharos éjszakát. 
Itt vártam bájos, eszményi tavaszra. 
Föl is derült . . . álmom valóra váli 

Röpültek éveim s még ifjú fővel 
Szolgáltam ott, hol Petőfi dalolt. * 
Hol a szabadság vérvirága nőtt fel, 
Jöttem elűzni a bűnt és pokolt. 
Mit értem el ? — multam élő tanuja, 
Értsétek meg, hogy ma is mit jelent. 
Ifjú nemzedékünk lépjen ez útra, 
Derűs jövő így vált fel gyászjelent. 

Apai házunktól jó messze távol 
Harczoltam én, hirdetve az igét, 
De szivemben honvágy szent tüze lángol. 
Vágytam haza . . . ki ne tudná miért ? 
Debreczenbe hivtak s mint lelkipásztor 
Apoltam itt egyházam érdekét. 
De jaj! leomlott már a régi sátor, 
Szememre köd borult, napom setét. 

Ma már csak tengődöm szobámba zárva, 
Nyújtsatok hát felém segédkezet! 
Multam emléke, hogyha visszaszállva 
Nyugalmat ád Hála s Emlékezet. 
Rövid pár év s futásom véget érhet, 
De áldásom veletek itt leend. 
Nem száll rideg sirba a hálaérzet, 
Beragyogja a multat és jelent! 

Könyves Tóth Kálmán. 

* Kuns^entmiklósra választottak meg lelkészül 
i86j=ban, a hol Petőfi legszebb költeményeit írta. 
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A SZERELEM ÉS LEWISHAM ÚR. 
rta H. G. Wells. 

Regény. (Folytatás.) 
: Fordította Tonelli Sándor. 

De Ethel idejét is gazdag új érzések töl= 
tö t ték el. Urnó'je volt egy ot thonnak, az ő 
közös o t thonuknak . Boltokba járt és tekin= 
télyes, gyakorlott szemű boltosok nagyságos 
asszonynak szól í to t ták; megállapította az 
étrendet és hasznosságának teljes t uda t ában 
segített másolni urának a jegyzeteket. 0 is 
mindunta lan abbahagyta az írást és elálmo= 
sodot t . Négy hosszú hétköznapon át elkí= 
serte Lewishamot és elébe ment , hogy talál= 
kőzzék vele és örömmel hallgassa képzeleté= 
nek legújabb termékeit . 

A háziasszony nagyon udvarias volt és 
igen kimerító'en fecsegett a semmirekellő' és 
ledér cselédekről, a kik megkeserítik az éle= 
té t . Ethel viszcnt egész sor ravasz kibúvó= 
val igyekezett elleplezni egészen újöntetű 
házasságát. Szombat este levelet írt anyjá= 
nak, — a levélírásban Lewisham segédkezett 
neki, — bizonyos mértékig proklamáczió for= 
mában adta tud tu l nagy elhatározását és 
közeli lá togatást helyezett kilátásba. A leve= 
let együtt ad ták fel olyan időpontban, hogy 
már hétfő előtt ne legyen kézbesíthető'. 

A gondolat, hogy a megígért lá togatást 
hétfő estig kitolják, Lewishamtól eredt. Egy 
nappal t öbb lesz a mézeshetük, mondot ta . 
A házasságot megelőző töprengéseiben nem 
érzékelte fel egész t isztán, hogy házassága 
után bizonyos összeköttetésbe kell lépnie 
Chafferyval és Chafferynéval. Utána pedig 
érezhetően húzódott tőle, hogy szembekerüU 
jön ezzel az elkerülhetetlen szükségszerűség= 
gel. Noha megkisérlette a nemtörődömséget, 
előrelátta, hogy némi nehézségekkel egybe= 
kötött kimagyarázkcdó jelenetekben lesz ré= 
sze. A pillanatrryi boldogság azonban átse= 
gítette őt a zavaró kilátásokon. 

— Legalább ez a kis idő maradjon meg 
nekünk, mondotta és ez elégségesnek lát= 
szőtt helyzetük megnyugtatásához. 

Nem számítva a rövidséget és a várható 
kellemetlenségeket, a kis idő tényleg nagy= 
szerű volt. Együt t elköltött ebédjük péU 
dául — kissé hideg volt ugyan, mikor Le= 
wisham szombaton végre hazakerült , -r- vég= 
telenül jól esett. Szó sem volt róla, hogy 
é tvágyuk észrevehetően megcsappant volna ; 
nagyon jól e t tek mindket ten , noha lelkük 
kereste egymást , folyton egymáshoz közelebb 
igazgatták a széküket, simogatták egymás 
kezét és más hasonló szórakozásokkal voltak 
elfoglalva. Lewisham ekkor ismerkedett meg 

e!őizör igazáben Ethel kezével, kövérkés, 
fehér kéz, rövid, fehér ujjakkal ; az első 
gyűrű előkerült gyengéd rejtekhelyéről és 
biztcsíték gyanánt a jegygyűrű elé került. 
Tek in te tük állandóan körüljárta a szobát s 
közös mosolyban találkozott össze. Kissé re= 
megő volt minden mozdulatuk. 

Ethel úgy mu ta t t a , hogy őt nagyon ér= 
dekli és szórakoztatja a szoba és berende= 
zése s a saját új helyzete és Lewisham örült 
az örömének a lá t tára . Ethel érdeklődését 
különösen a nappali szoba fiókos szekrénye 
kötöt te le s Lewisham humoros megjegyzései 
a bútor takarók és az olajnyomatok felett. 

A sült, a lazacz=konzerv legnagyobb része 
és a friss kenyér elfogyasztása után meg= 
felelő megértéssel lát tak neki a tápióka=pud= 
dingnak. Evés közben a beszélgetésük szag= 
gatot t volt. 

, — Hallot tad, hogy asszonyomnak szó!ítot= 
tak ? . . . Asszonyom . . . í g y ! . . . Most el kell 
mennem bevásárolni. Be kell szereznem min= 
dent vasárnapra és hétfő=reggelre. Összeírok 
mindent, a mi kell. Nem akarom mutatni 
a háziasszonynak, hogy milyen keveset értek 
az ilyen dologhoz . . . Szeretném, ha többet 
tudnék. 

Pillanatnyilag Lewisham a háztartási ügyek= 
ben való járat lanság beismerését nagyszeiű 
alapnak találta az élezelődésre. Csakhamar 
új gondolatkörbe csapott át és részvétét fe= 
jezte ki Ethelnek esküvőjük dicstelen körüU 
menyei mia t t . 

— Nem voltak se nyoszolyólányok, — 
mondta, se virágot szóró fehérruhás gyer= 
mekek, se kocsik, se rendőr, hogy ügyeljen 
a nászajándékokra, nem volt semmi, a mi 
illik és a mi hozzátartozik. Még a csokor is 
hiányzot t . Csak te voltál és én. 

— Csak te voltál és én! 
Borzalmas, — mondta Lewisham némi 

szünet u tán . — És képzeld csak el, hogy 
mit vesztettünk az el nem mondot t beszé= 
dekben . . . Képzeld el, a mint a társaság 
legelőkelőbb tagja felemelkedik: „Hölgyeim 
és uraim, a menyasszony egészségére." Ez 

• a legelőkelőbb vendég kötelessége, ugyebár? 
Válaszul Ethel a kezét nyúj to t ta . 
— És tudod=e, kérdezte Lewisham, mi= 

után megjegyzése megfelelő méltánylásban 
részesült, hogy bennünket tulajdonképen 
be sem m u t a t t a k e g y m á s n a k ? 

Tényleg nem! — mondta Ethel. 
Bennünket nem muta t t ak be egymásnak. 

Valami ismeretlen oknál fogva mindketten 
borzasztóan mula t t ak azon, hogy őket senki 
sem m u t a t t a be e g y m á s n a k . . . 

Késő délután, miután könyveit és egyéb 
holmijeit szanaszét elhelyezte, mindenki lát= 
hat tá , a mint Lewisham, szemmelláthatóan 
nagyon emelkedett hangulatban czipeltehaza 
Ethel bevásárlásait. Csomagok és tekercsek 
kék és vastag szürke papirban, egy divat= 
árúüzletből való zacskó, az eastendi eredetű 
felöltő egyik zsebében pedig egy tőkehal 
farka kandikált ki a papírból. Ilyen felséges 
érzelmek és ilyen méltatlan körülmények 
között kezdődött meg a mézeshetük. 

Szombat este hosszú kóborló sétára induU 
tak a csendes utczákon és végül a Hyde 
Parkba ju to t tak . A kora tavaszi éjszaka 
lágy és világos volt és a hold barátságosan 
ragyogott felettük. Felmentek a hídra és 
letekintet tek a szerpentinre, mögötte Pad= 
dington sárga és távoli lámpáival. Ot t áll= 
tak, mint két sötét kis alak, szorosan egy= 
máshoz simulva. Sut togtak, majd hallgatásba 
merültek. 

Egyszerre, mintha valami megszállta volna, 
Lewisham felséges hangulattól megkapatva, 
beszélni kezdett . A szerpentint az élethez 
hasonlította és jelentőséget vélt felfedezni a 
Kensington Gardens sötétségében és a távoU 
ban fénylő lámpákban. 

Ez a hosszú küzdelem, mondta 
és a lámpák a czél, — noha alapjában véve 
nem tud ta , hogy mit ér tet t az alat t , hogy a 
lámpák a czél. Ethel se tud ta , de a meg= 
hatot tság nyilvánvaló volt. Mi a világ= 
gal harczolunk, folytatta Lewisham és ez 
a gondolat nagy megelégedéssel töl töt te el. 
Az egész világ ellenünk van és mi megküz= 
dünk az egész világgal. 

— És nem győznek le bennünket , 
mondta Ethel. 

— Hogy győznének le bennünket . . . 
e g y ü t t ? — kérdezte Lewisham. Érted 
megküzdenek akár tíz világgal is. 

A rokonszenves holdfény alatt nagyon 
kedves cs szép, sőt bátorságukhoz képest 
nagyon könnyű dolognak is tetszett , hogy 
megküzdjenek ez egész világgal. 

Maguk még nem lehetnek nagyon régi 
házasok, — jegyezte meg Gadowné bizal = 
inaskodó mosolylyal, mikor újra találkozott 
Ethellel, miután Lewisham elindult az isko= 
lába. 

Nem, még nem vagyunk nagyon régi 
házasok, — hagyta rá EtheL 

Maga nagyon boldog, folytatta Ga= 
downé és sóhajtot t . — Én is nagyon boldog 
voltam . . . 
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X X 1 I 1 . 
Chaffery úr otthon. 

A gyönyörűségeknek aranyos köde kissé 
felszállott hétfőn, mikor Lewisham E. G. úr 
és neje Lewisham anyósának és Chaffery úr= 
nak látogatására indultak. Lewishamné né= 
mileg nyomott hangulatban volt, de Lewis= 
ham fejét még mindig dicsfény övezte és 
modora hó'siességet árult el. Egyebekben ke= 
ményített inget, vászohgallért és csinos 
fekete nyakkendőt viselt, melyet Lewishamné 
a saját felelősségére vásárolt a nap folya= 
mán. Az volt a természetes kívánsága, hogy 
az urát minél előkelőbbnek lássa. 

Chafferynéből, mikor az előcsarnok félho= 
mályában megjelent, egyebet nem lehetett 
látni, mint egy sötét főkötőt Ethel vállán 
és két fekete kart leányának nyaka körül. 
Azután mint kis, középkorú asszony bonta-
kozott k i , az ezüstkeretes szemüveg alatt 
vékony, kis orral, keskeny szájjal, ijedt sze= 
mekkel. Egészben a furcsa, sötétruhás kis 
asszony arezban a legkülönösebb módon ha= 
sonlított Ethelhez. Az ideges izgatottságtól 
valósággal reszketett. 

Először pislogva tétovázott, azután öm= 
lengve csókolta meg Lewishamot^ 

— Hát ez Lewisham! mondta csókolás 
közben. 

Chafferyné a harmadik női lény volt, a 
ki Lewishamot gyermekkorának homályos 
emlékezetű napjai óta megcsókolta. 

— Ugy meg voltam rémülve ! . . . Es most 
i t t vannak! — mondotta és görcsösen ka= 
czagott. Ne vegye rossz néven, a mit 
mondok, de jól esik látni, hogy milyen tisz= 
tességes és f i a t a l . . . Nem csak Ethel m ia t t . . . 
Az öreg borzasztó volt egy ideig. Kár volt 
azt írni a mesmerizmusról és a levelekről, a 
melyeket Jane írt . . . De ő már vár és hallja, 
hogy i t t vannak . . . 

Lemegyünk, anyus ? - kérdezte Ethel. 
— Ot t vár rátok, felelte Chafferyné. 

Szomorúan világító kis olajlámpást tar tot t 
a kezében s úgy mentek le egy sötét csiga= 
lépcsőn egy pinczeszerű ebédlőbe, melyet 
részben tompított üvegű, metszett csillagos 
gömbből kisugárzó gázláng világított meg. 
A lemenetel kifejezetten nyomasztó hatást 
gyakorolt Lewishamra. ő. haladt elől. Az 
ajtó előtt mély lélekzetet vett. Vájjon mit 
mondhat Chaffery neki ? Bizonyára nem azt, 
hogy nagyon örül a látásának. 

Chaffery háttal a kandallónak állt és zseb= 
késével a körmét piszkálta. Aranykeretes 
szemüvege előrebillent, úgy hogy fénylő cso= 
mónak látszott hosszú orrának a hegyén s e 
fölött vette szemügyre Lewishamot és Lewis= 
hamnét, — egy pillanatra Lewisham nem 
akart hinni a szemének, de csakugyan mo= 
soly volt, - némileg gúnyos mosolylyal. 

— Szóval visszajöttél, mondta egész 
barátságosan Lewishamon át Ethelre te= 
kintve. A hangjából azonban a ravaszság 
árnyalata rezgett ki. 

— Eljött, hogy az anyját meglátogassa, — 
mondta Lewisham. — Azt hiszem, Chaffery 
úrhoz van szerencsém ? 

— Inkább én szeretném tudni , hogy ön 
micsoda szerzet? — kérdezte Chaffery, hir= 
telén hátraszegezve a fejét, úgy hogy nem 
a szemüvege felett, hanem azon át nézte 
Lewishamot, miközben fesztelenül nevetett.— 
Hajlandó volnék azt hinni, hogy ön a méz= 
tolvaj. On az a bizonyos Lewisham úr, a 
kiről ez a tévútra vezetett leány említést 
tesz a levelében ? 

Az vagyok. 
— Maggie, - mondta Chaffery a felesé= 

géhez fordulva, - láthatod, hogy van ÍZ 
emberiségnek egy csoportja, a mely a finom= 
ság iránti érzékét elvesztette, vagy a finom= 
ságot egyáltalán nem i smer i . . . Megkapta a 
leányod a szükséges oktatást a házassághoz? 

Chaffery úr! - szólalt meg Lewisham. 
James! Hogy mondhatsz i lyent! ki= 

áltott fel Chafferyné. 
Chaffery csattantva becsukta a zsebkését 

és mellényzsebébe csúsztatta. Azután megint 
felpil lantott és $z előbbi közönyös hangon 
beszélt tovább. 

— Azt hiszem, hogy czivilizált emberek 
vagyunk, a kik ügyeiket czivilizált módon 
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szándékoznak rendezni . . . A mostoha leányom 
eltűnik két éjszakára és állítólagos férjével 
tér v issza. . . Végre is én nem lehetek egé= 
szén közömbös társadalmi helyzete iránt. 

— Önnek jobban kellene őt i smern i . . . 
kezdett érvelni Lewisham. -

— Mire való az érvejés ? kérdezte Chaf= 
fery nevetve és sovány gyűrűs uj ját Ethel= 
nek egy kézmozdulatára előre nvuj tot ta. — 
Akárki a zsebében hordhatja. 0 is mutat= 
hatja most nekem. Rögtön gondoltam. Ne 
izgatódjanak, ha csak ennyire értéktelen. 
Egészen új példányok bármikor kaphatók 
két shilling és hat pencért. Köszönöm . . . 
Lewisham György Edgár úr. Huszonegy éves. 
Huszonegy! Sohasem tudtam pontosan az 
életkorát, kedvesem, és az édesanyja bizo= 
nyara nem mondja meg nekem. A foglalko= 
zása diák! Köszönöm. Végtelenül le vagyok 
kötelezve. Valóban nagyon meg vagyok 
h a t v a . . . És most mi mondanivalója van 
önnek ezt a fontos ügyet illetőleg ? 

— Bizonyára megkapta a levelet, — mondta 
Lewisham. 

— Kaptam egy mentegető levelet... a sze= 
mélyektől bizonyára eltekinthetek . . . Igen, 
uram, mentegetődzések voltak. Maguk, fia= 
talok házasságot akartak kötni és felhasz= 
nálták a kínálkozó alkalmat. A levelükben 
még csak azt sem említették, hogy háza= 
sodni akarnak. Tiszta szerénység! Most pe= 
dig mint férj és feleség jelennek meg i t t . 
Felforgatják ezt a házat, tömérdek kellemet= 
lenséget okoznak másoknak, de az magukat 
nem ér int i ! Én nem szidom magukat. A ter= 
mészetet kell szidni miat ta! Egyikük sem 
tudja még, hogy mit csinált. Ma jd megtud= 
ják. Most férj és feleség és ez a fon..os a 
do logban. . . Ethel, drágám, akaszd fel az 
urad kalapját és botját az ajtó mögött . . . 
On pedig uram, volt oly szives, hogy helv= 
telenítse azt a módot, melyen én megkere= 
sem a kenyeremet ? 

A mi azt i l let i , — mondta Lewisham, — 
kötelességem kijelenteni, hogy úgy van. 

— Egyáltalán nem köteles kijelenteni. A 
tapasztalatlanságra kötelező szerénység ment= 
ségeül szolgálhat. 

— Ig«n, de nem helyes... nem tisztességes. 
— E)ogma, — legyintett Chaffery. — 

Dogma! 
M i t ért ön dogma alatt? kérdezte 

Lewisham. 
— Azt, hogy dogma. Helyesebb volna 

azonban, ha ezt kényelemben vitatnánk meg. 
Ez a mi vacsoraidőnk és én nem vagyok az 
az ember, a ki harezba szokott szállni be= 
fejezett tényekkel. A házasság révén mi kö= 
zeli kapcsolatba kerültünk egymással. Ez 
már így van. On maradjon i t t vacsorára és 
ketten majd tisztázzuk ezeket az ügyeket. 
Összeakadtunk egymással és rajta kell len= 
nünk, hogy lehetőség szerint a legjobb vi= 

szonyt teremtsük. Az ön felesége és az enyém 
megterítik az asztalt, mi pedig beszélgethe= 
t ü n k . . . Miér t nem ül le, a helyett, hogy a 
szék hátának támaszkodik? Ez nem vita= 
egylet, hanem magánlakás, otthon,— domus,— 
de sajnos, elég szerény, a nyilvánvaló csa* 
lásaim ellenére i s . . . így már j o b b . . . Re= 
mélem azonban, — Chaffery hangja hirtelen 
nyomatékosra vált, remélem, hogy ön 
nem disszenteriánus ? 

— Miért ? kérdezte Lewisham, de hozzá* 
tet te : — nem, nem vagyok disszenteriánus. 

Helyes, - mondta Chaffery. — öszin= 
tén örvendek. Kissé féltem tőle . . . van \ia= 
lami a modorában . . . K i nem állhatom a 
disszenteriánusokat. Különösképen nem sze= 
retem őket. Az én szememben Claphamnak 
ez a nagy hátránya. Én ugyanis állandóan 
alattomosoknak tar tot tam őket... állandóan. 

Megrándította az arczizmait, úgy hogy 
szemüvege csattogva esett le mellényének 
gombjaira. 

Nagyon örvendek, — mondta, miköz= 
ben visszahelyezte a szemüvegét az orrára. 
A disszenteriánusokat, nonconformistákat, 
puritánokat, vegetáriánusokat, a teljes abs= 
tinenseket, általában mindezeket a fajtákat, 
ki nem állhatom. Én szabaddá tettem a lel= 
kémet mindenféle előítélettől és formulától. 
Lényegében hellén természet vagyok . . . 01 = 
vasta ön Matthew Arnoldot ? 

A tudományos olvasmányaimon kívül.. . 
Önnek olvasni kell Matthew Arnol­

dot . . . r i tka világos fő. Olyan tehetséget 
találhat benne, a mi néha hiányzik az ön 
tudományos embereiben. Azok túlságos haj= 
landósággal bírnak a jelenségek iránt, mond= 
hatnám, kissé túlságosan ob jekt ívek. . . Én 
a valóságokat keresem. A valóságokat, Le=-
wisham úr! Ha hajlandó engemet követni... 

Szünetet tartot t és szeme az üveg mögött 
kérdőre változott. Ethel kalap és kabát nél= 
kül belépett, csörömpölő fekete tálczával, 
fehér asztalterítővel, néhány tányérral, kés= 
sel és pohárral és teríteni kezdte az asztalt. 

— Figyelem, - felelte Lewisham elvörö= 
södve. Nem volt bátorsága megvallani, hogy 
nem érti a sajátságos magyarázatot. — On 
a saját esetét magyarázza . .. 

— Én a valóságokat keresem, — ismételte 
Chaffery, nagy önmegelégedéssel.— Nem elég= 
szem meg a felszínnel és a látszattal . . . 
Egyike vagyok ezeknek a rajongóknak . . . 
A dolgokban rejlő igazságot kell keresnem, 
az elvesző lényeget . . . Az elvem az, hogy 
magam előtt sohasem hazudok. . . soha. Ezt 
is kevesen mondhatják el magukról. Az én 
felfogásom szerint az igazság otthon kezdő= 
dik. A legtöbb esetben ott is végződik. Higyje 
el, ez a legbiztosabb és leghelyesebb! A leg= 
több ember, par excellence az ön tipikus dis= 
szenterei, másutt fecseg és a szomszédokat 
szerencsélteti . . . Érti az én szempontomat? 

Lewishamra tekintett , a kinek az volt az 
érzése, hogy egy szokatlanul nehezen kiis= 
merhető emberrel áll szemben. Érezte, hogy 
óvatosnak, olyan óvatosnak kell lennie, a 
milyen csak lehet az adott körülmények 
között. 

— Kissé meglepő, — mondotta nagyon 
latolgatva a szavait, — hogy úgy fejezzem 
ki magamat. . . figyelembe véve a történte= 
ket . . . az ön szájából . . . 

— Az igazságot hallani ? . . . Egyáltalán 
nem, ha figyelembe veszi a helyzetemet. Egy= 
általán nem, ha megérti az álláspontomat. 
Ez az, a mit meg akarok értetni. Természet= 
szerüleg nyomatékosan kell felhívnom a fi= 
gyeimét arra, hogy mi rokoni viszonyba ke= 
rültünk és ön a vőm lett nekem. On fiatal,, 
be kell látnia, hogy fiatal, nyers és elhamar= 
kodó. Csak az évek adhatják meg a ked= 
vezőbb tónust és enyhíthetik a nevelésnek a 
nyerseségét . . . A leveléből és az arczából 
arra kell következtetnem, hogy ön is egyik 
tagja volt annak a társaságnak, a mely azt 
a kis jelenetet rendezte Lagune házában ? 

Az uj ját Ethelre szegezte, mintha jelezni 
akarna valamit : 

— Mellesleg mondva . . . Ethelnek volt a 
bűne. 

Ethel zörögve az asztalra tette a mustárt.. 
— Lehet, — mondta, de nem túlságos. 

hangosan. 
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— On már előbb is találkozott vele? -
kérdezte Chaffery. 

Whortleyban, felelte Lewisham. 
— Értem, — mondta Chaffery. 

Közöttük voltam . . . egyike voltam 
azoknak, a kik az esetet rendezték, ma= 
gyarázta Lewisham. — Minthogy felemlú 
tette az ügyet, meg kell mondanom . . . 

Tudom, szakította félbe Chaffery. — 
De micsoda megrázkódtatás volt Lagunera 
nézve. Egy pillanatig a czipőjére nézett 
és félrehúzta a szája szélét. A túlvi lági 
kéz azonban nem volt rossz, — mondta kü= 
lönös, elhúzott mosolylyal. 

Lewisham egy pillanatig azon volt, hogy 
ezt a megjegyzést tegye szóvá. 

— "Én nem látom a dolgot ugyanolyan 
megvilágításban, mint ön, — jegyezte meg 
végül. 

— Szóval nem tud eltérni ettől a morá= 
lis e lő í té le t tő l? . . . Helyes, helyes. Ha úgy 
tetszik, ebbe is belemehetünk. De nem te= 
kintve a dolognak az erkölcsi oldalát, egy= 
szerűen, mint művészi fogás, nem volt rossz. 

— Nem sokat értek a művészi fogások= 
hoz 

— A minthogy azok közül, a kik leleple= 
zésekben utaznak, nagyon kevesen értenek 
hozzá. Példának okáért, bevallhatja nekem, 
hogy azelőtt sohasem hallott és nem is gon^ 
dőlt volna a hólyagra. Pedig világos, hogy 
a médium, a kinek a keze akadályozva van, 
mindent, a mit csak lehet, a fogával csinál 
s a kabát hajtása alatt elrejtett hólyagnál 
mi sem lehet önként értetőbb. Lehet valami 
természetesebb ? En azonban meglehetősen 
jól ismerem a szellemidézés egész irodalmát 
s ez a gondolat még sohasem merült fe l ! 
Sohasem. Állandó meglepetés a számomra, 
hogy mennyi dologra nem gondolnak, a kik 
a mutatványokat ellenőrzik. Mindenekelőtt 
sohasem gondolnak a fölényre, mely velük 
szemben áll s ez már a kezdetnél megrontja 
a kilátásaikat. Képzelje csak el. Én a ter= 

:temnél fogva ötletes vagyok. Akár állok, 
akár ülök, az egész szabad időmet azzal töl= 
töm, hogy újabb kis ötleteket találjak ki és 
gyakoroljak be, mert az ilyesmi végtelenül 
szórakoztat. N o s . . . mi lehet az eredménye 
ezeknek az elmélkedéseknek? Vegyen pél= 
dául egy dolgot : négy vennyolez különböző 
módon tudok zajt előidézni s ebbő! legalább 
tíz eredeti. Tíz eredeti módja a zaj előidé= 
zésének! 

Előadásából kiérzett a benső meggyőződés. 
— És e zörejek közül néhány egész tekin= 

télyes. Például! 
Igazolás gyanánt roppanásszerű zaj haU 

látszott, mintha Lewisham és Chaffery kö= 
zött jönne. 

— Nos ? — kérdezte Chaffery. 
A kandallóban szétfrecscsent a láng és az 

asztal zörgő kalapács módjára emelkedett fel 
Levvisham orra előtt. 

Láthatja, — mondta Chaffery és kezét 
kabátjának szárnyai alá dugta. Uj jai az egész 
szobát egy pil lanatig mozgatni látszottak 
Lewisham előtt. 

— Helyes. És most nézzük a dolognak a 
másik oldalát. Vegyük a legnehezebb fel= 
adatot, melyet valaha megkisérlettem. Két 
tiszteletreméltó fizika=tanár, nem New= 
tonok, de jónevű, érdemes, öntudatos fizika= 
tanárok, egy hölgy, a ki a sírontúli éle= 
tet szerette volna megismerni, egy újságíró, 
a ki anyagot keresett az írásra, egy személy, 
a ki ugyanúgy ezekből a kísérletekből él, 
mint én, arra vállalkoztak, hogy ellenőriz* 
zenek engem. Engem akartak próbára tenni!... 
Mindenesetre nekik megvolt a maguk mun= 
kaja, tanítani a fizikát, tanítani a vallást, 
bemutatni a kísérleteiket és így tovább. Az 
én dolgaimnak aligha szenteltek egy órát is 
s a legtöbben életükben bizonyára senkit 
sem csaptak be és példának okáért, akár az 
életük árán sem tudnának egy három mér= 
földes szakaszon jegy nélkül utazni, a néU 
kül, hogy rajta ne kapnák őket . . . Látja a 
fölényt velük szemben ? 

Szünetet tar tot t . Lewisham úgy érezte, 
mintha benső küzdelem dúlna benne. 

— Jegyezze meg, — magyarázta Chaf= 
fery, — hogy csak tiszta véletlen volt, mi= 
kor maguk tetten értek. Az a dolog kirö= 
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pult a számból. Annak a vékony hangú 
barátjának máskülönben alkalma sem lett 
vo l na . . . Nem lett volna rá alkalma. 

Lewisham úgy szólalt meg, mint az az 
ember, a ki súlyt emelget. 

— Mindez nem tartozik a kérdésre. Nem 
vontam kétségbe az ügyességét. De maga a 
dolog . . . nem helyes. 

— Majd erre is rátérünk, — mondta 
Chaffery. 

Nyilvánvaló, hogy mi más szemmel 
nézzük az esetet. 

— Ez az! Épen ez az, a miről vitatko* 
zunk. Pontosan ez! 

— A csalás csalás. Ettől nem térhetünk 
el. Ez elég egyszerű. 

— Várjon, mig arra is megfeleltem, — 
mondta Chaffery kissé gúnyosan. — Minden= 
esetre elsősorban meg kell érteni az én 
álláspontomat. Ne képzelje ugyanis, hogy 
nekem nincs álláspontom. Mióta az ön leve= 
lét elolvastam, nagyon sokat gondolkoztam 
róla . . . Kel l , hogy igazságot szolgáltasson 
nekem. Valahogyan úgy kell felfogni az ese= 
tet, hogy nekem hivatásom. Bizonyos mér= 
tékig próféta vagyok . . . Eddig ön még a 
kezdetét sem láthatta. 

— Igen, de azt is elítéltem, — tiltakozott 
Lewisham. 

— On még nagyon fiatal és kegyetlen. 
Kedves fiatal barátom, ön még csak a kez= 
detén van a dolgoknak. Meg kell azonban 
engednie bizonyos tágabb szempontok Iehe= 
tőségét egy olyan embernél, a ki még egy= 
szer olyan idős, mint maga . . . De i t t van 
már a vacsora. Erre a kis időre fegyver* 
szünetet köthetünk. 

Ethel ismét belépett a szobába és egy pót* 
széket hozott magával. Mögötte Chafferyné 
jelent meg és az előkészületeket egy kancsó 
világos sörrel koronázta. A terítőn, mint 
Lewisham megfigyelte, mikor az asztalhoz 
lépett, foltozatlan lyukak voltak és több 
helyütt ki volt fakulva. A közepén kopott 
üvegtartó állvány állott, a mely mustárt, 
borsot, eczetet és három más folyadéknak 
szánt, de kiszáradt üveget tartalmazott. A 
kenyér kicsordult rámájú széles fatálezán 
feküdt, egy ékalakú nagy darab sajt pedig 
egy aránytalanul kicsiny tányérról ágasko* 
dott fölfelé. Lewisham és Lewishamné egy* 
mással szemben foglaltak helyet, Chafferyné 
pedig a törött székre ült, minthogy ismerte 
a fortélyait. 

Ez a sajt épen olyan tápláló, kevéssé 
vonzó és emészthetetlen, mint a tudomány, 
jegyezte meg Chaffery, miközben darabokat 
vágott le belőle és szétosztotta őket. — De 
nyomja így szét a villája alatt, tegyen hozzá 

egy kis jó dorseti vajat, egy csipetnyi mus* 
tárt , bo rso t . . . a bors feltétlenül szüksé* 
ges . . . kevés eczetet és keverje össze az egé= 
szét. Egy crab nevű keveréket kap, a mely 
egyáltalán nem kellemetlen . . . A bölcs épen 
így jár el a világ tényeivel, nem szidja és 
nem taszítja el magától, hanem felhasználja 
őket. 
• — Mintha bizony a bors és a mustár nem 
volnának tények, — mondta Lewisham, 
visszaadva az esti, ki nem védett vágásokat. 

Chaffery erősen bókoló kifejezéseket hasz= 
nálva ismerte el, hogy a hasonlata nem si= 
került és Lewisham nem tudta megállani, 
hogy az asztalon át Ethelre ne pillantson. 
Nyomban utána eszébe jutot t , hogy Chaf* 
fery nagyon sima és nehezen megfogható 
gazember, a kinek többet ér a szidása, mint 
a dicsérete. 

Egyideig a crab foglalta el Chafferyt és a 
beszélgetés vontatottá vált. Chafferyné szók* 
ványos kérdéseket intézett Ethelhez a laká= 
sukra vonatkozólag; Ethel pedig lendületes 
sen felelgetett. 

— Valamelyik nap el kell jönnöd hozzánk 
teára, — mondta Ethel, nem várva Lewis* 
ham hozzájárulását, — akkor megláthatsz 
mindent. 

Hirtelen Chaffery azzal lepte meg Lewis= 
hámot, hogy a south=kensingtoni tanárjelölti 
minőségének teljes ismeretét árulta el. 

— Remélem, hogy Önnek van még valami 
pénze azon az egy guineán kívül, — mondta 
Chaffery váratlanul. 

— A kezdethez elég, — felelte Lewisham 
elvörösödve. 

Es ön azt reméli, hogy azok ot t South* 
Kensingtonban juttatnak önnek valamit, 
mondjuk egy száz fontot érő állást évenkint, 
ha bevégezte tanulmányait ? 

•— Igen — felelte Lewisham kissé húzó* 
dozva. — Igen . . . Száz font évenkint. Erre 
gondolok. De van még száz meg száz állás 
South Kensingtonon kívül is, ha ott nem he* 
lyeznek el. 

— Értem — mondta Chaffery. — Minden* 
esetre azonban fene szűkös kis dolog lesz . . . 
száz font egy esztendőben . . . Ámbátor sok 
érdemes ember van, a kinek kevesebbel kell 
beérnie, — tette hozzá és némi gondolkozási 
szünet után kérte Lewishamot, hogy a sörös* 
kancsót adja közelebb. 

— Él még az édesanyja, Lewisham úr? — 
kérdezte hirtelen Chafferyné és a családi vi= 
szonyokra terelte a beszélgetést. Mikor az épí* 
tési vállalkozóhoz jutottak, Chafferyné nem 
várt következetesség hangján megjegyezte, hogy 
a legtöbb családnak vannak szegény rok 
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Azután a következetesség megint az előbbi 
összefüggéstelen beszédnek adott helyet. 

A vacsora véget ért, Chaffery a sör mára* 
dekát poharába öntötte, előszedett egy leg= 
hosszabb fajtájú Broseley=pipát és felszólította 
Lewishamot, hogy gyújtson rá. 

— Ez a legtisztességesebb dohányzás, 
mondta Chaffery, pipájának az öblét kopog* 
tá tva . Ebben az országban a jó szivar és a 
tisztesség egyformán ritka. 

Lewisham zsebéből előkotorta algiri cziga* 
rcttáit, melyeket Chaffery szemüvegén át bi= 
zalmatlankodva vett szemügyre. Utána bele* 
fogott a kilátásba helyezett apológiába. A höl= 
gyek elvonultak, hogy a vacsoránál használt 
tárgyakat lemosogassák. 

Egyszóval lássuk azt a bizonyos csa* 
lást, — mondta Chaffery hirtelen, mikor a 
pipája már szelelt. — Én az életet nem tu= 
dom olyan egyszerűen felfogni, mint ön. 

Én sem találom az életet egyszerűnek 
felelte Lewisham, — de azt hiszem, hogy a 
dolgokban a jót és rosszat meg lehet külön* 
böztetni. És nem hiszem, hogy ön bármit is 
mondott volna, a mi azt bizonyítaná, hogy 
az a szellemidézési csalás helyes volna. 

Tárgyaljuk a dolgot alaposabban, 
mondta Chaffery, keresztbevetve a lábát. 
Elemezzük egy kissé az ügyet. Ugy látom, 
közben tömött egyet a pipáján, ön nem 
tudja teljes mértékben értékelni az illúziónak 
a fontosságát az életben és a hazugságnak és 
csalódásnak valódi szerepét a társadalmi szer* 
vezetben. Önben nagy a hajlandóság arra, 
hogy a csalárdságnak egy bizonyos formáját 
helytelenítse, mert nem tartozik az általáno* 
san bevett dolgok közé . . . bizonyos rossza* 
lássál és mint azt nadrágomnak a rojtos 
széle és ez a vacsora bizonyítja, — kevés el* 
ismeréssel találkozik. 

Nem erről van szó, mondta Le* 
wisham. 

— Azt akarom bebizonyítani folyttitt.i 
Chaffery a fejtegetéseit, hogy a becsüUt 
lényegében anarchisztikus és szétbontó er< 
társadalomban s hogy a társadalmi közüli 

. tar tását és a czivilizáczió haladá-. 
az eleven, sőt gyakran hatalmas hazug 

1 lehetővé, hogy a társadalmi szerző* 
többé kevésbbé] nem egyéb, mint az emberi 
lényeknek hatalmas Összeesküvése arra, h* 
hazudjanak és hogy önmagukat é -t a 
közjó érdekében rászedjék. A hazugság a mai* 
ter, a mely a vad egyedeket összeköti a tár* 
sadalom épületében. Ez az az általános tétel, 
á melyre a magam igazságát alapítom. Az én 
médium« mivoHöTO; biztosí thatom önt, csak 
egy különleges részlete ennek az általa: 
állításnak. Ha nem volnék feneketlenül kö= 
zönyös, állhatatlan és kalandor termé 
nem viseltetnék borzalmas ellenszenvvel 

iránt, akkor nagy könyvet Írhatnék erről 
a kérdésről és minden mélyen gondolta 
embertől tisztelve élhetnék a világban. 

De hogy akarja ezt bebizonyítani 1 
Bizonyítsam be ? Csak utalnom kell 

példákra. Hiszen már más emberek is van­
nak, — Bernharci Shaw, Ibsen és más hoz 
iuk hasonlók, a kik sokat megláttak 
lőle és új evangélium módjai a hirdetik . . . 
\ l i a ; e m b e r ? Kapzsiság és vágy, a mit csak 

-telén hiúság teker meg. 
Ebben nem érthetek egyet, mondta 

Lewisham. 
Majd egyetért, ha öregebb lesz, 

felelte Chaffery. Vannak igazságok, me* 
Ivekbe bele kell ö r e g e d n i e . . . A mi azonban 
a hazugságok kérdését illeti, nézzük csak a 
társadalom szeri- - hasonlítsuk össze a 
vad állapottal. A vad és a czivilizált ember 
között csak azt az egyetlen lényegbevágó kü= 
lönbséget állapíthatja meg, hogy az előbbi 
nem tanulta meg a dolgok lényegének eltit* 
kolását, az utóbbi pedig igen. Vegye a le 
jobban szembeötlő különbséget, a czivilizált 
ember ruházkodását és az illendőség fogaU 
m á t . Mi a ruházkodás ? A meglevő dolgok 
elrejtése. Mi az tHen Elnyomás! Én 
nem érvelek az illem: tisztesség ellen, 
jól értse meg, de lényeges részei a czivilizá = 
cziónak és lényegük a „Suppressio veri". . . 

Hiszek egy Istenben, 
Hiszek egy hazában. 
Hiszek egy isteni örök igazságban, 
Hiszek Magyarország feltámadásában. 

Ámen. 

SAKKJÁTÉK. 
3184. saánra feladvány RietveldJ. J.-től. Kesteren. 

v. i. 
A 3180. szánra feladvány met:-

A 3181 . számú feltdvány megfejtése. 

KÉPTflLÁNY. 
IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 

A bolsevikiek országa. Dr. Panajoth Gyula, 
a ki tizenhét hónapig, 1918 tavaszáig volt orosz 
fogságban, orcsz földön tett megfigyeléseiről és ta­
pasztalatairól érdekes könyvet adott ki. Tárcza-
czikk-szerűen mond el sok érdekes adatot az orosz 
népről, benne a különböző társadalmi osztályokról, a 
hadifoglyok életéről, a fog-ágból való meneküléséről. 
Szól az orosz bolsevizmusról is s bár tapasztalatai a 
bolsevizmus első stádiumáról szólnak, sok bennük 
ma is érdekes. A könyv jövedelme a váczi állami 
rendőrség jóléti alapja javára szolgál: nyomdai 
előállítása a váczi országos fegyintézetből került ki. 

A Budapesti Szemle* most megjelent szep­
temberi számába Erödy Béla írt magvas tanul­
mányt Danteról, mostani jubileuma alkalmából. 
Egy czikk a francz'a társadalom történetéről szól 
a direktórium alatt. Kc'dcr Jolán Bayer Józsefről, 
a magyar dráma- és színháztörténet kitűnő mun­
kásáról ad nekrológot, Vargha Gyula szép verset. 
A Szem/e-rovatban Grósz Emil czikke a debreczeni 
gróf Tisza István-egyetemről szól, ugyanott köz­
lésre kerül Barabási Kán Józsefnek a Tiszá-egye-
tem fölavatásán mondott ünnepi beszéde. A «Bud»-
pesti Szemle" Voinooich Géza szerkesztése alatt s 
a Franklin-Társulat kiadásában jelenik meg havon-
kint, előfizetési ára félévre 150 K. 

A Luther-naptár-nak most már az 1922-re 
szóló tizedik évfolyama jelent meg Hetvényi Lajos 
soproni evangélikus liceumi vallástanár szerkesz­
tése alatt. Az evangélikus közönség számára ké­
szült naptár a szokásos naptári részen kívül nagy 
számban közöl az egyházi életre, a magyar köz­
életre, a protestáns múltra vonatkozó közlemé­
nyeket, több elbeszélést, köztük a Luther-naptár 
által kitűzött pályázat nyertes elbeszéléseit, ver­
seket és egyéb tanulságos és szórakoztató köz­
leményeket. Ára 30 K; a tiszta jövedelem egyházi 
jótékony intézmények segélyezésére szolgál. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: Az amerikai 

református keleti egyházmegye kiváló tudású ér-
perese, Kuthy Zoltán dr., newyorki református lel­
ke-/ Budapesten 46 évet korában. Az elhunyt 
23 éven keresztül teljesített kiváló szolgálatot nem­
csak az amerikai református magyar egyháznak, 
hanem az egész amerikai magyarságnak. Június 
végén érkezett Magyarországba, hogy itt hivata-

*házi körökkel az amerikai magyar refor­
mátusság ügyéről tárgyaljon. — Szigethy Lehel dr„ 
kecskeméti jogakadémiai professzor 66 éves korá­
ban. — Egerv-iry Géza ismert szállótulajdonos, 

s korában Budapesten. — Vlai't Ferenc:. 
állami elemi iskolai igazgató, ötvenöt eves ko-
rában, a román megszállás alatt levő Szatmár-
Nemetin. —Pálffy Sándor gróf Btvennég) éves ko­
rában .1 l> zanatóriombai ngyel" 
falvi Wigh Jiino<i imiR. kir. törvényszéki bíró 
Lugo Márkái Sándor mérnök, építési vál-

i7 éves korában Budapesten. Inkey 
Béla kiváló geológus. Szombathelyen. 

özv. zsadanyi és törökszentmiklósi Almd$$y 
Edmiindnc. szül. losonczi Gvürky F.ulalia Mátra­
verebeiyen. — Balázs Ernőn• Budapesten — 
Kullmann Sándorné dr.-ne, szül. Lavatka Irma 
a hudakcs/'-i Erzsébet-szanatóriumban, Le kő 
Gyűlne, szül. Brumi Júlia 64 4\ 

B d e í 
m.ieos. 

: második l é p t r e mattot ad. 

A sVasárnapi Ujság» 1921. évi 14-dik száma 
ban megjelent kép ta lány megfej tése: Sorsi: 
magunkhói ered, mint a felhők, a földről. 

Felelős szerkesz tő : H O I T 8 Y PÁI , . 
Szerkesztőségi iroda: IV., Vármegye-utc; 

Lapkiadó tulajdonos: Franklin-Társulat lV.,Egyete 

FÖLDES-féle 

MARGIT-CRÉME 
púde r , s z a p p a n , szájvíz, arcvíz, 

elismert legjobb készítmények, békeminösegben mindenüt t 
kaphatók. „HELACIT" "0Z,iX,8 

Bélyeggyűjtőkkel 
cse ré lek , a d o k d e b r e c e n i Z ó n a I. é s 
II. k ibocsáj tás t , kü lön legességeke t is. ) 

SPRINGER J„ Debrecen, Fö-u. 38. sz. ' 

K F I F T I I BUDAPEST, IV. kerület, 
I I L L L I l Jt Koronaherczeg-ntcza 17. 

keieket. MrvkütokM ha.kutoket. (ummtgórcter-
htrllnytku-

-i gummlárufcban é l mutterekben. 
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0 PAJTÁS 
B E N E D E K E L E K 
GYERMEKUJSÁGA 

a szivei-leiket nemesítő l< 
tietek, mesék, versek, ismeret 
gazdagító olvasmányok \:i!ó-

<̂»s kincsesháza 

Rendes munkatársai: Váradi 
Antal, Vargha Gyula, Lumpé: 111 
Géza, Avar Gyula, Feleld Sándor, 
Mihályffgné Kai I.enke. fíerémji 

Lászlóné. Tábori Kornél, Kozma Imre , Csa-
nády Sándor , Székely Nándor , Jókwj I.ajos stb. 

Állandóan közöl a régi nagy m a g y a r ésTae-
gen költőktől a gyermekif júságnak való költe­
ményeket . 

A JÓ PAJTÁS-t a Franklin-Társulat Budapest , 
IV., Egyeteni-útca 4.) adja ki. 

Előfizetési ára negyedévre 25 korona . 
Egyes szám ára öt korona . Muta tványszámét 

kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal . 
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Hirdetések felvétetnek 

BLOCKNER I. 
hirdető-irodájában, 

Budapes t . IV.. S e m m e l w e i s - i i . 4 
Franklin.Társulat nyomdája. (Budapest, Egyetem=utcz a 4.) 

18. SZÁM. 1921. (68. ÉVFOLYAM.) I I O I T S Y P A L BUDAPEST. SZEPTEMBER 25. 
rt/i iroda: IV. Vármegye-uteza 11. 

IV. I't;veteiri-utcza *. 
Előfizetési á r a : a jú l ius szeptember i évnegyedre 60 koronái 
Megjelenik havonta két korona. 411a 
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